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Zaběry a słownicki z bildkami 
Beschäftigungs- und Bildwörterbücher  ab Seite 1

Dźědźikowa, W chórowni (Bildwörterbuch) 2,50 €
Na pólach a łukach (Bildwörterbuch) 4,90 €
Pismikowy mandala (Buchstabenmandala) 8,90 €
Pismikowy memo (Kartenspiel) 10,00 €
W Serbach/Bilder aus der Lausitz (Kartenspiel) 4,90 €
Wroblik Frido (Ausmalheft) 3,90 €
Z awtom ducy (Bildwörterbuch) 4,90 €
Zwěrjeta na burskem dwórje (Bildwörterbuch) 4,90 €

W dwěma rěcoma
Zweisprachig  ab Seite 5

Aesop, Garona a bośon/Die Krähe und der Storch (Fabeln) 2,90 €
Brězan, Der Elefant und die Pilze (Geschichten) 4,90 €
Brězan, Kak jo elefant do gribow šeł (Geschichten) 4,90 €
Čornakec, Kak jo ježyk Štapak skóńcnje spaś nawuknuł 
 (Geschichte) 5,90 €
Čornakec, Kak jo myška Pip-pip plěwaś nawuknuła 
 (Geschichte) 5,90 €
Čornakec, Kak jo žabka Šnapawka spěšnje skokaś nawuknuła 
 (Geschichte) 5,90 €
Čornakec, Kak jo žabka Šnapawka z wětšykom leśeła 
 (Geschichte) 5,90 €
Čornakec, Kak su šwjerce kólasowaś nawuknuli  
 (Geschichte) 5,90 €
Čornakec, Kak su wroblik Frido a jogo pśijaśele do Afriki 
 leśeś kśěli (Geschichte) 5,90 €
Čornakec, Wroblik Frido a jogo pśijaśele – Hörbuch 
 (Geschichten) 10,00 €
Koch, Kokot Jurko z cerwjenym pjerom/Der Hahn Jurko 
 mit der roten Feder (Kurzgeschichte) 2,50 €
Nagora, W dole cerwjenych kwiśinkow/Im Tal 
 der roten Kleeblüten (Geschichten) 4,90 €
Nasticcyna/Nagel, Kolebawki, kolenawki (Liederbuch) 2,50 €
Zejler, Bin ein großer Musizierer (Liederbuch) 2,00 €
Zejler, Ja som towzynt dobry kjarlik (Liederbuch) 2,00 €

Z rěcneju pomocu
Mit Sprachhilfe  ab Seite 13

Hanoch, Wjasele na zwěrjetkach (Gedichte) 8,90 €
Hanoch, Wjasele we pśiroźe (Gedichte) 8,90 €
Kempter/Flad, Móje nejlubše wulicowańka wó zwěrjetkach 
 (Kurzgeschichten) 8,90 €
Kempter/Leberer, Móje nejlubše wulicowańka ze źiśownje 
 (Kurzgeschichten) 8,90 €
Koch, Kšet Knut a bur Žur (Geschichte)  8,90 €
Lukaš, Warimy z Tomašom (Kochbuch) 14,90 €
Miler/Petiška, Kšetk a jogo awtko (Geschichte) 11,90 €
Pětška, Mysli, badaj, wugodaj (Rätselheft) 2,50 €
Pójźćo, comy z wami graś (Gedichte) 5,90 €
Pśewódnik pó pśiroźe – Rostliny (Sachbuch) 12,90 €
Pśewódnik pó pśiroźe – Zwěrjeta (Sachbuch) 14,90 €
Sanža/Starý, Wubjeŕ se swójo pówołanje (Sachbuch) 12,90 €
Słuchaj, cytaj, wulicuj! (Gedichte und Geschichten) 9,90 €

Cysto serbske
In Niedersorbisch  ab Seite 27

Beserec, Vineta – město wugnańcow (Manga) 4,90 €
Beserec, Vineta 2 – Pótajmnosć zachadnosći (Manga) 6,90 €
Binder, Leoni a Leo (Kurzgeschichte) 7,90 €
Binder, Pingufant za Paula (Kurzgeschichte) 8,90 €
Budar, Rědne a grozne źowćo (Märchen) 2,00 €
Dyrlich, Tśi kšasne pjeršćenje (Märchen) 2,00 €
Hympaj, hympaj, konika (Liederbuch) 4,90 €
Janowa, Šwice ptaški – šwicym ja (Gedichte) 6,90 €
Koch, Dwanasćo bratšow (Märchen) 2,00 €
Koch, Rědne źowćo (Märchen) 2,00 €
Krawc, Skobodny Jan (Märchen) 2,00 €
Krawža, Mjadwjeźowy syn (Märchen) 2,00 €
Lorenc, Wjelk a liška pśijaśela (Märchen) 2,00 €
Lorenc, Złośane jabłuko (Märchen) 2,00 €
Lutki, pupki, gněšeńka (Gedichte) 5,90 €
Miler/Brukner, Kšetka źeń (Gedicht) 1,90 €
Nagora, Anka, Jonas a 7 bajankow (Geschichte) 5,90 €
Nasticcyna, Chto tam łazy, ganja, lěta (Gedichte) 4,90 €
Nasticcyna/Jahnowa, Sroka, kokot, dźěćetko (Gedichte) 4,90 €
Nawka, Liška pśěga styri koze (Gedichte) 2,00 €
Nawka, Naša hajtka z myšku ženjo (Liederbuch) 2,00 €
Nawka, Škobrjonkowe tyrlili (Gedichte) 2,50 €
Nedo, Mocny knecht (Märchen) 2,00 €
Raab, Piknik pśi mórju (Kurzgeschichte) 4,95 €
Raab, Rufus a złoźej (Kurzgeschichte) 4,95 €
Raab, Rufus jo zalubowany (Kurzgeschichte) 4,95 €
Raab, Rufus pjaco wronowe placki (Kurzgeschichte) 4,95 €
Raab, Wron Rufus w dowolu (Kurzgeschichte) 4,95 €
Raab, Wron Rufus w zwěrjeńcu (Kurzgeschichte) 4,95 €
Tanská, Puf a Muf (Kurzgeschichten) 4,90 €
Spěwajśo, se radujśo (Liederbuch) 4,90 €
VHRSTI, Juž se njebójm śamnosći (Geschichte) 7,90 €
Źins do swěta pokukam (Gedichte) 4,90 €
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Wroblik Frido
Wumólowański zešywk/Ausmalheft
ilustrěrował Günter Wongel

16 S., Broschur
978-3-7420-2416-9, 3,90 €

W Serbach • Bilder aus der Lausitz
Glědaj a poznaj! • Ein Familienspiel
fotografije Gerald Große, Jürgen Matschie, Erich Schutt
tekst Hanka Fascyna, Ingrid Juršikowa
do dolnoserbskeje rěcy pśestajiła Hilda Kutšankowa

Pismikowy mandala
wudała Domowina – Rěcny centrum WITAJ
ilustrěrowała Gudrun Lenz
zestajała Simona Ćěslina

70 S., farbige Illustrationen, Broschur
978-3-7420-1486-3, 8,90 €

Pismikowy memo
wudała Domowina – Rěcny centrum WITAJ
ilustrěrowała Isa Bryccyna
zestajała Simona Ćěslina

farbige Kartenpaare
978-3-7420-1461-0, 10,00 €

Cośo wěźeś, co wšykno dožywiju wroblik, myška, žabka, 

ježyk a šwjerce Laban, Lopo, Pušel, Šmurlak a Cypotak? Ga 

wumólujśo te wobraze a pótom dožywijośo te same dyr-

dakojstwa ako wóni!

Ein Ausmalheft mit den lustigen Illustrationen von Günter 

Wongel zum Miterleben der bisherigen Abenteuer von 

Spatz Frido und allen seinen Freunden.

Z toś tym memoryjom drogujoš grajkajucy pó serbskej 

Łužycy.

Mit diesem »Memory« wandert man spielend durch die sor-

bische/wendische Lausitz.

Pismikowy mandala pomaga pśi zawjeźenju pismikow 

a skšuśenju zukow.

Das Buchstabenmandala dient dem Einführen von Buch-

staben und dem Festigen von Lauten.

Pismikowy memo garantěrujo wjasele pśi graśu w źiśowni, 

zakładnej šuli abo w familiji.

Mit dem Buchstaben-Memo ist fröhliches Spielvergnügen 

in der Kita, Grundschule oder Familie garantiert.

72 Kartenpaare
mit Textheft
978-3-7420-1705-5, 4,90 €
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W pśiroźe se pśecej něco stawa: W nalěśu maju ptašacki 

swóje młode a na łuce kwiśo wjele kwětkow. W lěśu rosćo 

pšenica na pólu a zemcygaŕ se nažerjo dobrych zernkow. 

W nazymje pyta njewjericka wórješki za zymu a w zymje 

chowa se piskac w swójej jamje. To njeje žednje wóstudno!

Pflanzen und Tiere in Feld und Flur – ihr 

Leben im Jahreslauf in großen bunten 

Bildern und kurzen Texten mit einem Bild-

wörterbuch am Seitenrand.

Zwěrjeta na burskem dwórje
Słownick z bildkami za małych
ilustrěrował Bob Bambton
z nimskeje rěcy pśestajiła Kěta Wunderowa

11 S., viele farbige Illustrationen, Hartpappe
978-3-7420-2140-3, 4,90 €

Na pólach a łukach
Słownick z bildkami za małych
ilustrěrował Bob Bampton
z nimskeje rěcy pśestajiła Kěta Wunderowa

11 S., ganzseitige farbige Illustrationen, Hartpappe
978-3-7420-2166-3, 4,90 €

Na burskem dwórje Krawcojc familije jo wjelike žywjenje. Lěc 

na dwórje, w groźi, w gumnyšku abo na gaśe, wšuźi jo wjeliki 

ruš: Śeletka piju mloko, turk se naduwa, Krawcojc bur pśijěźo 

z traktorom a rowno jo se žrěbjetko naroźiło ...

Tiere auf dem Bauernhof – das Landleben in großen bunten 

Bildern und kurzen Texten mit einem Bildwörterbuch am 

Seitenrand.
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Z awtom ducy
Słownick z bildkami za małych
ilustrěrowała Lawrie Taylor
z nimskeje rěcy pśestajiła Kěta Wunderowa

11 S., ganzseitige farbige Illustrationen, Hartpappe
978-3-7420-2207-3, 4,90 €

Annett Dźědźikowa

W chórowni
wudała Domowina – Rěcny centrum WITAJ
ilustrěrował Günter Wongel
z górnoserbskeje rěcy pśestajiła Wórša Šołśic

15 S., viele farbige Illustrationen, Hartpappe
ISBN 978-3-7420-1264-7, 2,50 €

Kito a Lejna stej z awtom ducy. A wónej wjele wiźitej a dožy-

wijotej: Co se wšykno stawa pśi tankowni? Co se stawa pó 

awtowem znjeglucenju? Co gótuju w awtowej źěłarni a co 

tam wšykno trjebaju? Chtož derje glěda a pyta, namakajo 

teke za wšykno pšawe słowka.

Mit dem Auto unterwegs – alles rund um Tankstelle, Auto-

haus, Autowerkstatt, Waschanlage und was nach einem 
Unfall passiert.

Kito jěźo z kólasom. Ale wón jo pśespěšny a toś ma njegluku. 

Wón musy do chórownje. Co se wšykno w chórowni stawa 

a gótujo, wiźiśo a cytaśo w tych wobrazowych kniglickach.

Im Krankenhaus – eine Geschichte in Bildern und kurzen 

Texten.
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W dwěma rěcoma  
Zweisprachig
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Handrij Zejler

Ja som towzynt dobry kjarlik
ilustrěrował Manfred Bofinger
pśebasniłej Mina Witkojc a Marja Rječkojc

11 S., farbige Illustrationen, Hartpappe
978-3-7420-0594-6, 2,00 €

Handrij Zejler

Bin ein großer Musizierer
Illustrationen von Manfred Bofinger
Übersetzt aus dem Obersorbischen von Kristian Pech

11 S., farbige Illustrationen, Hartpappe
978-3-7420-0592-2, 2,00 €

Madlena Nasticcyna/Jan Pawoł Nagel

Kolebawki, kolenawki
ilustrěrowała Inge Gürtzig
z górnoserbšćiny pśebasniłej Erika Janowa (dolnoserbski), Elke Nagel (nimski)

24 S., farbige Illustrationen, Broschur (Reihe »Lodka«)
978-3-7420-0808-4, 2,50 €

»Ja som dobry muzikanta ...« – tak spiwa ten towzynt dobry 

kjarlik. Ale wy, lube źiśi, sćo zawěsće hyšći lěpše muzikanty, 

nic ga?

»Bin ein großer Musizierer ...« – das bekannte Kinderlied, mit 

Illustrationen und Noten versehen, erzählt von einem sorglo-

sen Nichtsnutz, der alles kann – aber nur mit dem Mundwerk.

Lube źiśi, źośo wy rad spat? »Ně, ně« a hyšći raz »ně« wótegro-

nijośo. A cogodla njocośo do póstolki? Dokulaž njejsćo hyšći 

mucne a cośo dlej graś. Toś słuchajśo na rědne kólebawki 

a rědnje wusynajśo ...

12 Wiegenlieder des sorbischen Komponisten Jan Pawoł 

Nagel mit niedersorbischen Texten, davon acht mit deutschen 

Nachdichtungen.
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Jurij Koch

Kokot Jurko z cerwjenym pjerom
Der Hahn Jurko mit der roten Feder
ilustrěrowała Sybille Storch

16 S., farbige Illustrationen, Broschur (Reihe »Lodka«)

978-3-7420-1531-0, 2,50 €

Garona a bośon • Die Krähe und der Storch
Aesopowe fabule • Fabeln des Äsop
ilustrěrował František Blaško
pśestajiłej Beno Pětška (dolnoserbski), Anna Fialová (nimski)

32 S., farbige Illustrationen, Broschur
978-3-7420-1576-1, 2,90 €

Kokot Jurko z Došna ma cerwjene pjero. To dajo jomu wóseb-

nosć a zmužnosć. Tak wugótowany jo nejwažnjejša paršona 

na došańskem łapanju kokota. Znaty nałog pśedstaja se 

w luštnych wobrazach.

Das Hahnrupfen läuft in Doschno ein 

bisschen anders ab als in anderen Dör-

fern – mit Sprachwitz und Sachkenntnis 

erzählt und lustig illustriert.

Paw, žorawa, nopawa, hodlaŕ, kokot, law, myška, źiwa kócka, 

škrobrjonk a byk – zwěrjeta su ryśarje Ezopowych fabulow, 

ale měnjone smy my luźe.

Sieben Äsopsche Fabeln in Niedersorbisch und Deutsch – je 

nachdem, wie man das Büchlein hält.
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Žabka Šnapawka se na swójej małej kupje pśemało pógibujo 

a pśewjele pšycow jě. Togodla wuglěda ako taka mała kulka. 

Ale jeje pśijaśele pilnje z njeju treněruju a na kóńcu se wóna 

samo na wuběgowanju wobźělijo. Lěc wóna dobydnjo?

Wie Frosch Schnappermäulchen schnell springen lernte, 

weil er vom Faulenzen und Mückenschnappen rund wie eine 

Kugel geworden war.

Jěwa-Marja Čornakec

LND

Kak jo
žabka spěšnje

    skokaś

nawuknuła

8
9

»Glědaj, tak maš plěwaś!«, pśiwołajo wóna myšce.

Žabka plěwa a plěwa. Ako wóna stoty raz bźez pśestawki 

wokoło swójeje kupcycki plěwa, woła myška:

»Šnapawka, to jo nowy swětowy rekord, ale ja weto hyšći 

plěwaś njamóžom!«

»Pón ga pójź skóńcnje do wódy!«, woła žabka.

Ale myška se pśecej hyšći bój. Toś wulězo žabka z wódy, 

wzejo myšku za ruku a wobglědniwje stupatej wobej do gata.

»Huuu, wóda ga jo taka zymna!«, woła myška a co ned zasej 

z gata wen. Ale žabka Šnapawka ju njepušćijo a ju dalej a dalej 

śěgnjo. Ako myšce wóda až pó brjuch stoj, woła wóna wubó-

jana:

»Pomoc, zalewam se!«

Žabka Šnapawka se smjejo:

»Mójejko, njebój ga se tak! Gaž som ja pśi tebje, njamóžo se 

śi nic staś.«

10
11

Ako dojśpijo wóna skóńcnje bom, wopšašajo se jeje myška 

Pip-pip: »Žabka Šnapawka, smějom śi na wuběgowanje w sko-

kanju a plěwanju pśizjawiś? Sy ga pilnje a wutrajnje zwucowała 

a skokaš mjaztym južo wjelgin spěšnje.«

Wokognuśe žabka Šnapawka pśemyslujo, ale pótom groni: 

»No derje, wopytajom to.«

Tśi dny pózdźej jo mjazy gatom a bomom wjeliki ruš. Wše 

žabki, žaby a škrodawy z wokolnych gatow wuběguju se w 

spěšnoskokanju a plěwanju. Faworitka mjazy wósym sportar-

kami jo skokajuca žabka Hop, kenž jo dobyła južo łoni po-

kal »Spěšna nožka«. Weto ma teke škrodawa Flop dobre 

wuglědy, wuběgowanje dobyś. Wšako jo se łoni druge městno 

wuwójowała. Chto drje lětosa dobydnjo?

Ako skokajuca žabka Hop 

a škrodawa Flop zelenu žabku 

Šnapawku wuglědajotej, zacho-

pinatej se chachaś.

»Co ga ta mała žabka na 

našom wuběgowanju co?!«, 

smjejo se jej skokajuca žabka 

Hop. »Njebuźomy ga pó 

krickach łazyś, ako to zelene 

žabki cynje.«

A škrodawa Flop ju wusmě-

šujo: »Naźejam se, až móžo 

wóna nanejmjenjej plěwaś.«

Myška Pip-pip pak žabku 

Šnapawku troštujo: »Njesłuchaj 

na jeju złosne słowa. Sy wše-

dnje na wuběgowańskej cerje 

zwucowała. To jo sto raz wěcej 

gódne ako jeju prozne grono.«

Kak jo ...
Jěwa-Marja Čornakec
Wroblik-Reihe
ilustrěrował Günter Wongel
z górnoserbskeje rěcy pśestajił Gerat Nagora

Kak jo myška Pip-pip plěwaś nawuknuła

978-3-7420-2084-0

Myška Pip-pip by nejlubjej kuždy źeń woglědała k swójej pśi-

jaśelce, žabce Šnapawce. Žabka pak bydli na kupje a myška 

se bój wódy. Wóna ga njamóžo plěwaś! Kak jan móžo žabka 

ju to plěwanje nawucyś?

Wie Mäuschen Pip-Pip schwimmen lernte, obwohl es doch 

so viel Angst vor dem Wasser hatte.

Kak jo žabka Šnapawka spěšnje skokaś nawuknuła

978-3-7420-2104-5
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Na zelenej łuce, źož rosćo bom, zachopijo se kužde tšojeńko 

toś tych knigłow k słuchanju. A wy njebuźośo wěriś, co móžo 

se tam wšykno staś! Wroblik Frido padnjo z gnězdka, myška

Pip-pip leśi w kórbicku pśez gat, žabka Šnapawka trjeba spěš -

nu gójcojsku pomoc a ježyk Štapak pśewalijo gjarnc póle-

wanki.

Die Abenteuer der vier Freunde Spatz Frido, Mäuschen Piep-

piep, Igel Stachelchen und Frosch Schnappermäulchen auch 

als Hörbuch, mit professionellen Schauspielern als szenische 

Lesung aufgenommen.

Kak jo ježyk Štapak skóńcnje spaś nawuknuł

978-3-7420-2134-2

Wšykne ježyki w zymje spě. Ježyk Štapak pak by lubjej ze 

žabku Šnapawku, wroblikom Fridom, myšku Pip-pip a šwjer-

cami kopańcu grał. Spaś se jomu njoco – a zewšym nic cełu 

dłujku zymu! Kak mógu jogo jogo pśijaśele to zymske spanje 

weto nawucyś?

Wie Igel Stachelchen endlich schlafen lernte, obwohl er den 

ganzen Winter am liebsten mit seinen Freunden Fußball 

spielen würde.

6
7

»Ty pak sy zasej trocowaty!«, 

mjena jomu žabka Šnapawka. 

»Sam derje wěš, až dejš se 

w nazymje pšawje najěsć. 

Wšak pśiźo skóro zyma a to 

musyš spaś.«

»Ja pak njok cełu dłujku 

zymu sam spaś«, se ježyk 

zasej šepjeri. »Lubjej cu 

z wami dalej kopańcu graś.«

»W zymje njebuźo nichten

z nas za balom ganjaś«, 

wopytajo jogo myška 

změrowaś. »Pótakem teke 

nic njeskomuźijoš.«

To pśileśijo wroblik Frido. W pazorach ma tejzku. Na njej jo 

kócka namólowana.

»Co ga ty nam pśinjasoš?«, źiwa se myška Pip-pip. »Futer za 

kócki? Ja som tola myška!«

Wroblik stajijo tejzku blisko wognja do tšawy: »Něchten ze 

jsy jo ju na droze zgubił. A ja wěm, až jo to nejlěpšy futer za 

našogo ježyka, jo, samo za nas wšyknych.«

»Gaž měniš«, groni myška. »No jo, gaž ježyk Štapak w zymje 

raz krotko wócuśejo, ma nanejmjenjej ned něco k jěźi.«

Wšykne sednu se za blido. Zbytk griboweje pólewanki dose-

ga hyšći ako pśedjěza. Pótom daju sebje futer za kócki słoźeś.

Mjaztym bywa śma. 

Jedes Heft aus der Wroblik-Reihe:

16 S., farbige Illustrationen,

 Broschur, 5,90 €

Alle Hefte mit beigelegter 

deutscher Übersetzung

Jěwa-Marja Čornakec

Wroblik Frido a jogo pśijaśele
titelna ilustracija Günter Wongel
cytaju Měrko Brankačk, Stanisław Brankačk, Simona Eckertowa, 
Hanka Markec, Gabriela Marija Šmajdźina
režija Marja Krawcec

Hörbuch, 1 CD, 52:06 min.
978-3-7420-2159-5, 10,00 €
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Kak jo ...
Jěwa-Marja Čornakec
Wroblik-Reihe
ilustrěrował Günter Wongel
z górnoserbskeje rěcy pśestajiła Christa Elina

14
15

z kólasami na pśemóc, myška Pip-pip a ježyk Štapak jim wjase-

le kiwatej.

»Bóžko njamógu wam dlej te kólasa wupóžycyś«, groni 

wuchac Dłujke wucho, kenž jo chylku tym rušujucym šwjercam 

pśiglědował. »Druge južo na nje cakaju.«

Tužne daju šwjerce wuchacoju te wupóžycone kólasa slědk.

»Ja mógu wam how tu kólasowu karejtu daś«, wuchac Dłujke 

wucho naraz naraźijo. »Ta jo rowno za pěś kólasowarjow.«

Wuchac pokazujo šwjercam to źiwne wózydło: napšawo a 

nalěwo dwě kólasy z dwěma sedłoma a prědku jadno kólaso z 

wjelikim prěcnikom. Mimo togo jo w srjejźi kórbik za jadnogo, 

kenž njamóžo z kólasom jězdźiś.

»Žabka«, woła Cypotak naraz wšen cybnjony. »Wopšašajomy 

se žabki Šnapawki, lěc njeby kśěła z nami do swěta jěś.«

»A źo my pójěźomy?«, co Šmurlak wěźeś.

»To móžo žabka naraźiś«, groni Laban a sednjo se na prědne 

sedło. Teke te druge styrjo se šwignu na karejtu a zgromadnje 

byzaju ku gatoju.

Kak su šwjerce kólasowaś nawuknuli

978-3-7420-2204-2

Šwjerce Laban, Lopo, Šmurlak, Cypotak a Pušel njamógu 

z kólasom jězdźiś. Toś deje to zwucowaś. Pśi tom jim myška 

Pip-pip a ježyk Štapak se wě pomožotej. Weto pak se wšake 

mimo kulijo. Lěc napšawdu wšykne šwjerce kólasowaś nawu-

knu?

Wie die Grillen Fahrradfahren lernten – und was alles dabei 

schiefgegangen ist ...

Jedes Heft aus der Wroblik-Reihe:

16 S., farbige Illustrationen,

 Broschur, 5,90 €

Alle Hefte mit beigelegter 

deutscher Übersetzung
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»Pušć jaden balonk za drugim, 

pón zasej dołoj pśiźoš!«, pśiwo ła jo 

jej myška na wjelickem kólasu.

Šnapawka pak źaržy kšuśe 

štrycki balonkow a njoco žeden 

pušćiś.

»Ně, njok balonki zgubiś«, 

woła žabka. »Gaž do Afriki

pśileśijom, napišu wam 

póglědnicu.«

»Šnapawka, w Africe su 

krokodile. Njebójš ty se?«

»Ně, ně«, zawołajo žabka. 

W samskem wokognuśu tśěso 

wětšyk mócnje ten bom, źož 

balonki ze žabku wise. A južo 

leśe wóni ze Šnapawku dalej 

a wušej pšec.

»Taka njedara«, zdychujo myška 

ceło tužna. »Chto móžo pomo-

gaś? Wroblik Frido njejo how.«

Pip-pip woła wšyknych gromadu. 

Lopo naraźijo myšce: »Ja by mógł 

ze stśělbu do jeje balonkow stśělaś. 

Jaden za drugim by rozbuchnuł, 

a žabka by zlažka dołoj pśišła.«

»Ně, to jo pśetšašne!«, woła 

myška ceło rozgórjona. »Na kóń cu 

by ty hyšći Šnapawku trjefił.«

Malsnje šwignu se wšykne 

pśijaśele na kólasa a juž smale za 

žabku. Ta lěta mjaztym bejnje 

daloko nad krajinu gatow a jazo-

row. Ruce chopijotej jej bóleś, 

wšak njejo trjebała taki sport hyšći 

žednje treněrowaś. Wóna mysli 

na głodne krokodile w Africe ... 

Naraz wiźi žabka nad sobu 

jastśe ba. Ten se južo wjaseli na 

wjace rju. Šnapawka zacynijo 

wócy a wisy na balonkach ako 

taka gnilicka.

Tenraz kśě wroblik Frido, myška Pip-pip, ježyk Štapak a žabka 

Šnapawka z balonom do Afriki leśeś. Ale ducy pśez wjelike 

mórjo se tšasnje błyska a grima. Mócny wětš zawujo a balon 

wunjaso. Ale źo ga něnto su?

Spatz Frido, Mäuschen Piep-piep, Igel Stachelchen und Frosch 

Schnappermäulchen fliegen mit einem Ballon nach Afrika. Wo 

sie landen und wie sie wieder nach Hause kommen, erfahren 

alle Frido-Fans.

Kak jo žabka Šnapawka z wětšykom leśeła

978-3-7420-2289-9
»Juchu! Na mark, na karasel!«, juskaju myška Pip-pip, žabka 

Šnapawka a jich pśijaśele. Se wě, wšykne tam pójdu – jano 

wroblik Frido felujo. Co jo se něnto zasej stało?

Die Herbstkirmes steht vor der Tür – und klarer Fall, alle Freun-

de gehen gemeinsam dahin. Nur Frido fehlt, wo steckt er nur 

wieder?

Kak su wroblik Frido a jogo pśijaśele do Afriki leśeś kśěli

978-3-7420-2370-4

12
13

Pśijaśele se wjelgin zlěkaju a chwata-

ju k jamje. Wroblik Frido jo ako prědny 

tam a woła z cełym głosom do jamy: 

»Sy ty hyšći žywy, Štapak? Pšosym, groń 

něco!« Ale žeden kśik a žeden pik. 

Skóńcnje jo słyšaś słaby głos: »How 

do łojce ja som.« To klincy daloko pšec 

– jama jo wjelgin, wjelgin dłymoka! Ale 

kak mógu ježyka z takeje dłymokeje 

jamy wuśěg nuś? Nichten njewě, kak ...

»Ja by mógła wam pomogaś«, jo na-

raz słyšaś njeznaty głos wótgórjejka.

Narske glědaju myška, žabka a wro-

blik dogórjejka. Z palmy wolězo mała 

nałpic ka.

»Mě se groni Ritka a ja se źěkujom za 

waše banany«, groni nałpicka a se smje-

jo.

»Ach ty do našych bananow chójźiš!«, 

groni myška ceło pśechwatana. »Ale 

kak ga coš nam pomogaś?«

Nałpicka Ritka zalězo malsnje na wu-

soki bom. Skóro pśiźo slědk a w ruce ma

dłujki štryk. Myška, žabka a wroblik zaźi  -

wane glědaju. »To jo wjelgin kšuta rostli-

na. Jej se groni liana«, rozkładujo nałpicka 

Ritka. Jaden kóńc wěžo wokoło boma     

a ten drugi chyśijo do jamy.

Něnto co nałpicka do jamy lězć, ale na-

raz woła myška: »Ně, wóstaj ty how, ja

pój du. Ježyk snaź se zlěkajo, gaž tebje wu- 

glědajo. Wšak wón śi njeznajo.« 

Juž lězo myška do jamy, pśecej dalej 

dołoj. A co wó na dołojce wiźi? Ježyk jo 

padnuł na mě ku kopicku z łopjenow a 

tša wy – kaka gluka!

»Pip-pip, sy ty to? Pójź raz ku mnjo, som 

namakał lodku«, wita ju ježyk Štapak.

»Njamaš ga žedne druge problemy?!«, 

góri se myška. »My smy měli tšach, až sy 

ty śěžko zranjony! Cogodla njejsy ned 

wótegronił, ako smy śi wołali?«
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Jurij Brězan

Kak jo elefant do gribow šeł
ilustrěrowała Martina Matlovičová
z górnoserbskeje rěcy pśestajił Gerat Nagora

34 S., viele farbige Illustrationen, Hardcover
978-3-7420-2042-0, 4,90 €

Jo mała zeleznica napšawdu až k mórju dojěła? Jo ga mógał 

kružel mamje jeje nowu suknju z města pśinjasć? A lěc jo ele-

fant namakał gólu a w góli griby? To zgónijośo w tych tśich 

wulicowańkach »Kak jo se małej zeleznicy styskało«, »Bajka 

wó kruželu« a »Kak jo elefant do gribow šeł«.

Jurij Brězan

Der Elefant und die Pilze
Illustrationen von Martina Matlovičová

34 S., viele farbige Illustrationen, Hardcover
978-3-7420-2052-9, 4,90 €

»Von der kleinen Eisenbahn«, »Vom braven Singkreisel«, »Der 

Elefant und die Pilze« – so heißen die drei  Geschichten, die 

der Autor einst für seinen Sohn geschrieben hat und die zu 

einem seiner beliebtesten Kinderbücher wurden.

Mirelle Nagora

W Dole cerwjenych kwiśinkow
Im Tal der roten Kleeblüten
ilustrěrowała Barbara Beger
z nimskeje rěcy pśestajił Gerat Nagora

80 S., farbige Illustrationen, Hardcover
978-3-7420-1749-9, 4,90 €

Chto jo ptašack Njamamě? Co dožywijo Billy, ten slobrany 

slinik, ako spušćijo swój domacny Doł cerwjenych kwiśin-

kow? Kak guslujo chódota Holly Śańkonožka? To wy nje-

wěsćo?! No ga cytajśo a pśi tom móžośo se teke chychotaś 

a chachaś!

Die humorvollen Geschichten spielen zwar im Reich der Mär-

chen und Sagen, erzählen aber eigentlich von den Tugenden 

und Fehlern der Menschen hier und heute.

Zweisprachig – links in Deutsch, rechts in Niedersorbisch
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Z rěcneju pomocu   
Mit Sprachhilfe
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Ploniki w źiśowni

Wence njejo rědne wjedro. 

Wšykno jo šere, mokše a zyma jo teke. 

Ale nutśi jo swětło, sucho a śopło.

Źiśi basle latarnicki za źeń Mjertyna. 

Ana jo skóro gótowa, wóna basli mjaseck. 

Latarnicka wót Marije wuglěda ako rybka.

»A ja baslim małego plona!«, woła Maks.

»To pak jo dobra ideja«, groni kněni 

Jakobowa. »Kak ty na to pśiźoš?«

»Dokulaž chójźe ploniki teke do źiśownje«, 

měni Maks. »Tam wóni wuknu, kak dujoš

z nosa zeleny dym.«

»Aha. Chto ga jo to gronił?«, pšaša se

kněni Jakobowa.

»Mója starka!«, se Maks wjelica.

Christa Kempter

Móje nejlubše wulicowańka ze źiśownje
ilustrěrowała Sigrid Leberer
z nimskeje rěcy pśestajiła Christa Elina

26 S., viele farbige Illustrationen, Hartpappe
ISBN 978-3-7420-2429-9, 8,90 €

Skóńcnje jo tak daloko: Mia źo z mamu prědny raz do źiśow-

nje. Kak drje buźo sej jej tam spódobaś? No wjelgin derje! 

Wóna namakajo nowe pśijaśele a wjele dožywijo. Wóstuda? 

Nic w źiśowni!

Die 12 kurzen, einfach erzählten und reich illustrierten 

Geschichten begleiten Witaj-Kinder rund um das Kinder-

garten-Jahr.

Nachsatz

Co to groni?Derje, až mamy pśijaśele
dołoj śiskaś  herunterschubsen
glucny źeń  Glückstag
górjej lězć  hinaufklettern
hympawa  Schaukel
mjatelik  Schmetterling
młogi raz  manchmal
nalětny swěźeń  Frühlingsfest
njejźo  geht nicht
pisany  bunt
za mnjo  für mich
źiwaś se  staunen, sich wundern

Lěśojski swěźeń w źiśownibalonki pušćaś  Luftballons fliegen lassenlěśojske prozniny  Sommerferiennaduwaś  aufblasen
powjesaś  aufhängen
skokanje w měchu  Sackhüpfensobu cyniś  mitmachen
swěźeń swěśiś  das Fest feiern
to se wě  natürlich

Lea ma narodny źeń
cypotata  zappelig
juskaś  jubeln
narodninski tykańc  Geburtstagskuchennarodniny  Geburtstag
pśedcytaś  vorlesen
rozbuźona  aufgeregt
złośana  golden
žeden źiw  kein Wunder

W góli móžoš wjele wiźeś a namakaśbu  huch
grěbotaś se  krabbeln
kśikaś  schreien
mjerwiś se  wimmeln
mrojowa kopicka  Ameisenhaufenna droze domoj  auf dem Heimwegnakśebjatnik  Rucksack
pisane  bunt
pśi małej rěcce  an einem kleinen Bachrěcka  Bach
rozbuźone  aufgeregt
sobu měś   mithaben
srjejź góle  mitten im Wald
šyška  Zapfen

Ploniki w źiśowni
dym z nosa duś  Qualm aus der Nase blasenplonik  kleiner Drachen
wjelicaś se  angeben, prahlen
zyma jo  kalt ist es
źeń Mjertyna  Martinstag

Źinsa jo źeń Nikolausa
broda  Bart
klapaś do źuri  an die Tür klopfenměch  Sack
paprjeńc  Pfefferkuchen
sobu snědaś  mit frühstücken
swěty  heiliger
škórnje  Stiefel
te źurja  Tür
wórjech  Nuss, Walnuss
za lěto  in einem Jahr
žywy byś  leben

Mit sorbisch-deutschen 

Wörterverzeichnissen 

zu jeder Geschichte auf 

den Innenumschlag-Seiten
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Piknik jo źe něco dobrego

»Piknik jo źe něco k wjaselu«,

wulicujo kóza prosetku.

Tek krowu to wjelgin zajmujo,

ned staja se kłobyk pśez słyńco.

Mójejko, teliko dakanja –

kokoš njaso fryšne jajcycka.

Pjas pšaša: »Mamy ga jěšnicku

a tek něco dobre k piśeju?«

»Tych dobrotkow mamy dodosća«,

groni kóza, »daj je do kóša.«

Myška juska: »K piknikowanju

něnt malsnje wšykne wen na łuku!«

Wjacor jo kóš prozny docysta,

kuždy brjuch kaž kula wjelicka.

»Piknik jo źe něco dobrego«,

wjasele chrjocha to prosetko.

Słownick na pomoc

Žabkojc gólc jo chórkanygójc   Arzt
chamny   matt
chórkany   krank
malinowy lod   Himbeereis
pśiskokotaś   angehüpft kommenrjagotaś   quaken (Frosch)
škjarcaś   krächzen
wiś z głowu   den Kopf schüttelnwobalenje   Wickel
wódna póstola    Wasserbett
zymnica   Fieber

Piknik jo źe něco dobregodakaś   gackern (nach dem Eierlegen)dobrotka   Leckerbissen
docysta prozny kóš   restlos leerer Korbdodosća měś   mehr als genug habenchrjochaś   grunzen
mójejko   ach mein jej
njasć jajcycka   Eierchen legen
prosetku   dem Ferkel
pśez słyńco   zum Schutz gegen die Sonnestajaś se kłobyk   sich den Hut aufsetzenteliko dakanja   so viel Gegacker

Pśijaśel wóstanjo pśijaśelbejnje wjeliki   ganz schön großdaś se na drogu   auf die Reise machenmachotaś z pyskom   den Rüssel schwingennjesćerpnje   ungeduldig
nježli   bevor
pśileśeś   angeflogen kommen
skóńcnje   endlich
tšubiś   trompeten

Bruna wójcka
bjacaś   blöken
bójazniwy   zaghaft
kóža   Fell
nic pitśitśku   kein bisschen
pótusnuś   anstupsen
wuwalowaś wócy   große Augen machenzlě   schlimm

Njebójazna myška
kjawcaś   kläglich miauen
łapiś   erwischen
mjenaś   schimpfen
myšyna źěrka   Mäuseloch
nejmjeńšy   der kleinste
nejwěcej narski   der neugierigstenjebójaś se   keine Angst habennjebójazny   mutig
něźi raz   irgendwann
tšašna narskosć   gefährliche Neugierzwariś rumańkowy tej   einen Kamillen -                                              tee kochen

W knigłach su rědne wulicowańka z wašymi nejlubšymi zwě-

rjetkami, kótarež znajośo z gumna a burskego dwóra, z łukow 

a gólow a teke ze zwěrjeńca: kokošy a myški, pjas a kócka, 

wójcki a žabki, slinik a bóśon, girafy, barik ... Samo jadno wuli-

cowańko wó ploniku how namakajośo!

Mit diesen 12 liebsten Tiergeschichten über Freundschaft 

und Hilfsbereitschaft können Witaj-Kita-Kinder hervorragend 

sorbisch lernen. Die Geschichten sind schön kurz und einfach 

erzählt. 

Christa Kempter

Móje nejlubše wulicowańka wó zwěrjetkach
ilustrěrowała Antje Flad
z nimskeje rěcy pśestajiła Mila Nagorina

28 S., viele farbige Illustrationen, Hartpappe
978-3-7420-2330-8, 8,90 €

Mit sorbisch-deutschen 

Wörterverzeichnissen 

zu jeder Geschichte auf 

den Innenumschlag-Seiten
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Mit sorbisch-deutschen 

Spickzetteln auf den Textseiten

Awto měś a z nim pó měsće jěś – to co teke kšetk. Toś wopy-

tajo sam awto twariś. To pak njoco jěś! Ale co to jo? Jadno 

grajne awtko – bóžko dokusow. Lěc móžo kšetk to małe 

awtko reparěrowaś a z nim jěś? A wy, maśo wy teke južo take

małe awtko? Toś wupórajśo se z kšetkom na wjasołe dyrda-

kojstwo do města. Ale pśi tom nic zabyś na wobchadny 

pórěd!

Der kleine Maulwurf möchte so gern ein Auto haben. Also 

versucht er selbst eins zu bauen. Das fährt aber leider nicht. 

Da findet er ein kaputtes Spielzeugauto. Ob er das reparieren 

und damit fahren kann?

Zdeněk Miler/Eduard Petiška

Kšetk a jogo awtko
z nimskeje rěcy pśestajiła Mila Nagorina

64 S., viele farbige Illustrationen, Hardcover
978-3-7420-2424-4, 11,90 €
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To pak se bur Žur kradu móli. Mjazy wjasołymi rejowarjami wiźi 

naraz kšeta Knuta. Ten njeplek rejujo z jabłukom na nosu kaž akro -

bat. Pótom jabłuko dowusoka buchnjo a zasej z nogu pódłapjo            

kaž kopaŕ pśi balokopanju. Mjazy dwěma bomoma stoje wrota                      

a we wrotach stoj kšet-wrotaŕ. Kšet Knut kopnjo jabłuko do wro-               

tow. Jabłukowe a kšuškowe bomy juskaju: »Wrotaaa za kšeta Knu-    

taaa ...!!!«

pódłapiś • auffangen ❙ kopnuś do wrotow • ins Tor treten

Bur Žur se pyri. Jogo woblico jo cerwjene hejnak jabłuko.

»Něnt pśiźo slědny akt. To jo fakt!«, grozy bur Žur.

W kólni ma bur Žur kopicu silwesterskich raketow a buchacow 

a praskacow. Silwester wón rad praska, až se njebjo swěśi. Bur Žur 

wusypujo pulbjeŕ z raketow, buchacow a praskacow do gjarnca.                    

Z gjarncom chójźi wót kšetowišća ku kšetowišću a sypnjo do kuž-

dego tšochu pulbjerja. Pótom nasypjo hyšći pulbjerjowu sćažku až 

pód wokno swójogo doma.

Bur Žur źo do doma, zamknjo źurja a wótcynijo wokno. Pótom 

chyśijo zapalonu zapalku na pulbjerjowu sćažku. Prědnu zapalonu 

zapalku wětš ducy wudujo. Druga zapalona zapalka mimo zleśijo. 

Akle tśeśa zapalona zapalka padnjo na pulbjerjowu sćažku. Bur Žur 

zacynijo wokno a glěda pśez wokno wen, kak kšet Knut wuběga.

pyriś se • puterrot vor Zorn sein ❙ kólnja • Schuppen ❙ buchace a praskace • Böller und Knaller ❙ 

praskaś, až se njebjo swěśi • herumknallen, dass der Himmel strahlt ❙ 

pulbjeŕ wusypowaś • Pulver ausschütten ❙ zapalona zapalka • brennendes Streichholz

14

15

»Rědny kjarlik«, groni sebje bur Žur. »Taki rědny kjarlik móžo ale tšašny njeplek byś. Togodla musym jomu kóžušk wuklapaś. Ned buźo nogi chytaś!«
Bur Žur zwignjo kopawu. Naraz słyšy somośany głos: »Halo, co-godla coš mě wugnaś?« To jo głos kšeta Knuta.

kóžušk wuklapaś • das Fell ausklopfen ❙ nogi chytaś • die Beine in die Hand nehmen

»To se hyšći pšašaš?«, rozgniwajo se bur Žur. »Glědaj do mójogo gumna! W njom by mógał kulki sajźaś. Ja pak njok w gumnje kulki sajźaś. Za to mam swóje póla. Ja cu mjazy bomami na słyńcu lažaś  a casnik lazowaś. Ty sy sebje smjerś zasłužył!«
»Twój paradiz jo nad zemju a mój paradiz jo pód zemju«, wobora se kšet Knut. »Tak to jo na swěśe.«

rozgniwaś se • zornig werden ❙ woboraś se • sich wehren

Kšet Knut ma bura Žura za naru. W jogo rědnem zelenem 

gumnje jo jadno kšetowišćo pśi drugem. To njamóžo se wje-

liki bur wót małego kšeta lubiś daś – abo?

Bauer Sauer liebt seinen Garten. Maulwurf Knut auch. Bauer 

Sauer entschließt sich, seinen Garten von Maulwürfen zu 

befreien. Ob das wohl gut geht?

Jurij Koch

Kšet Knut a bur Žur
ilustrěrowała Cleo-Petra Kurze

28 S., viele farbige Illustrationen, Hardcover
978-3-7420-2287-5, 8,90 €

Mit sorbisch-deutschen 

Spickzetteln auf den jeweiligen Seiten



18

6

7

Co to groni? 
Co to groni? 

Fazan pisane pjerka ma,
fazanka z nim se njerowna,
wóna jo bejnje jadnora.

Gusy cesto běłe su,
raźi głosnje gjagocu,
ku gódam nam pjaceń b’du.

Huskyje zwěrne psyki su
a luźam słuže we sněgu,
te je tek derje futruju.

Chameleon, tak ako co,
ga swóju barwu změnijo,
z tym wón se kradu schowajo.

gusy gjagocu • die Gänse schnattern
irbis • Schneeleopard
zawrěś • einsperren

Irbis źe mało znaty jo,
we sněgu górow žywy jo,
źož jogo lěbda wiźiśo.

Jaguar rědna kóca jo,
z nim graś pak nichten njamóžo,
dla tog’ se lubjej zawrějo.

Krowje futer źe jo tšawa,
za to dobre mloko dawa,
z njogo butra pón nastawa.

Łasycka wjelgin lasna jo,
tós dajo nam to zwěrjetko
tek mě za malsne źowcycko.

Law wjelgin, wjelgin mócny jo,
kral zwěrjetow za młogich jo,
což w musicalu se pokažo.

Mroje – tak tola gronje wše –
su zwěrjetka nejžmócnjejše,
toś twarje rědne kopice.

Nosorogak se póznawa,
lěc rog ma jaden abo dwa,
to cesto jo jog’ njegluka.

Ocelot rědny kóžušk ma,
młogi toś za nim póžeda –
daś jan jen pśecej wobchowa.

łasycka • Wiesel, flinkes Mädchen
lasna • flink
nosorogak • Nashorn
dwa roga •  zwei Hörner
kóžušk • Pelz von kleinen Tieren

34

35

Co to groni? 
Co to groni? 

Małučke žołte kurjetko

tam pó dwórje póskokoco.

Pata tek pśecej pódla jo

a kurjetka wobzwarnujo.

kurjetko • Küken

pó dwórje póskokotaś • auf dem Hof 

   herumhüpfen

pata • Glucke

wobzwarnowaś • behüten

kokot • Hahn, Hahnrupfen 

kura • Henne

Kokot

Tak wóni derje wótrostu

a stawnje wětše bywaju.

Něnt akle luźe póznaju,

co kokoty, co kury su.

Kury buram pśec lubše su,

pśeto jim jaja nanjasu.

Kokoty pak rad jan maju,

gaž jim dobru pjaceń daju.

jaja nanjasć • viele Eier legen

łapanje kokota • Hahnrupfen

górjejka wisaś • oben hängen

To małe žołte kurjetko

źinsa juž gjardy kokot jo.

Wón pjaceń weto njebuźo,

za druge pśedwiźony jo.

Źins łapanje jo kokota,

na nogach jo wša młoźina.

A chto tam wisy górjejka?

Wiźimy našog’ kokota!

1 halbs illu

Kabeja abo kukawa, jaskolicka abo njewjericka, hupac abo 

wuchac – w tych kniglickach nadejźośo wušej 20 štuckow wó 

zwěrjetkach našeje domownje a dalokego swěta. Ceły zwě-

rjecy alfabet wót antilopy až k źiwjakoju a wjele ptašatkow 

móžośo how póznaś.

Ob Eichhörnchen oder Eichelhäher, Spatz oder Specht, Maul-

wurf oder Wolf – in mehr als 20 Gedichten geht es von A wie 

Ameise bis Z wie Zebra um Tiere unserer Heimat und der 

weiten Welt.

Hanoch

Wjasele na zwěrjetkach
ilustrěrował Günter Wongel

40 S., viele farbige Illustrationen, Hardcover
978-3-7420-2260-8, 8,90 €

Mit sorbisch-deutschen 

Spickzetteln auf den jeweiligen Seiten
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Co to groni? 
Co to groni? 

fijołkojta • violett

gójac • Schwarzer Nachtschatten

Gójac • Goyatz

Gójacki jazor • Schwielochsee

gójawka • Heilkraut

hendryška, bubańka • Stachelbeere

grankata hendryška • Johannisbeere

chmjel • Hopfen 

chmjelaŕ • Hopfenbauer

jerjebinka • Eberesche; Vogelbeere

kopśica jo zelene • Fenchel ist Grünzeug

gójadło • Heilmittel

liniś kóžu • auf der Haut brennen

łompuch • Sauerampfer

Encian we górach rosćo

a nejcesćej módry kwiśo.

Eukalyptus jo chłošćonka

w Awstraliji za koala.

Fijołka ta fijołkojta

jo rědny kwětašk nalěśa.

Ak krick rosćo forsicija,

kenž w gumnach kwiśo žołtučka.

Chmjel se tek pla nas kubłał jo,

na to mě Chmjelow pokažo.

Lěc něga wšykne Chmjelojske

su byli pilne chmjelarje?

Iris jo rědna rostlinka,

pśi wóźe se jej spódoba.

Tek w gumnyškach ju sajźaju,

jo pódobna na leluju.

Gójac jo zajmna rostlina,

wužywa se ak gójawka.

Lěc pó njom jo mě jazora

a wejsne mě wót Gójaca?

Hendryška abo bubańka –

to jo ta samska jagoda.

Gaž hendryška jo grankata,

jo běła, carna, cerwjena.

Jerjebinka ta cerwjena

se pśecej lažko póznawa.

Płody wabje juž zdaloka –

to ptašackam se spódoba.

Kopśica wšykno w jadnom jo:

zelene, wěrca, gójadło.

Kopśiwa nam kóžu lini,

zrownju włosy rědne cyni.

Łompuch kisale źe słoźi,

weto strowy jo za luźi.

Dosć witamina C dari,

pólewanka se z njog’ wari.

14

15

Co to groni? 
Co to groni? wótwisnje • abhängig

byzaś • schwirren
barcawa barcy • Schmeißfliege brummt
lězć do njerěcha • in den Dreck kriechen
śpina mucha • Stubenfliege
drapawa • Nervensäge
kuntworka bincy • die Gnitze summt

wobuzna pšycka • nervige Mücke
swjerbjeś • jucken
brucyk brucy • das Käferchen summt
brumbaś • brummen
šeršeń • Hornisse
tśmjel • Hummel
wósa • Wespe

Barcaki a brucaki

We bydlenju a w gumnyšku
insekty wšake lětaju.
Wótwisnje wót tog’, kake su,
nam barce, bruce, byzaju.

Dosć głosnje barcy barcawa,
kenž lězo rad do njerěcha.
Ta śpina mucha pócarna
jo hyšći wětša drapawa.

W lěśu bince pśed wušymi
te wšedne, małe kuntworki. 
Wobuzne pšycki wóni su,
nam swjerbi, gaž nas štapaju.

Pśec nisko bruce brucyki,
toś gronje jim tek brumbaki.
Tak brumbaju wše šeršenje,
tśmjele a wóse štapate.

Wót wšych insektow nejlubša 
jo nam ta pcołka mjodowa.
Wóna źe štapa wótergi,
za to dawa mjod na guski.

Wót žabinego nalěśa až k zymskim radosćam: How drogu-

jośo z lětnymi casami pó pśiroźe a póznajośo rostliny a zwě -

rjeta našeje domownje. Drogowanje se zachopijo ze serb-

skim abejcejom rostlinow wót asterki až k źiśelinje.

Ob putziger Waschbär, juckende Hagebutten oder schreck-

liche Kürbisse – in 25 Gedichten geht es um die Freuden in 

der Natur im Laufe der Jahreszeiten. Dabei werden ganz 

nebenbei in Reimen so manche neuen sorbischen Wörter 

und Wendungen vermittelt.

Hanoch

Wjasele we pśiroźe
ilustrěrowała Martina Burghart-Vollhardt

44 S., farbige Illustrationen, Hardcover
978-3-7420-2320-9, 8,90 €

Mit sorbisch-deutschen 

Spickzetteln auf den jeweiligen Seiten



20

Luštne gódańka a druge zaběranja ze serbskeju rěcu: z do -

mownje, z pśirody, we šuli a pó šuli, znate luźe – mudre 

słowa, gódańka z licbami, take a wónake gódańka a njegó-

dańka.

Lustige Rätsel und andere Beschäftigungen mit dem Nieder-

sorbischen in sechs Kapiteln, jeweils mit Wörterverzeichnis 

und am Schluss mit Lösungen.

Beno Pětška-Borkojski

Mysli, badaj, wugodaj
ilustrěrował Michael Scharf

40 S., farbige Illustrationen, Broschur (Reihe »Lodka«)
978-3-7420-1638-6, 2,50 €

Mit einem kleinen 

Wörterverzeichnis
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Pilne rucnikarje

Rucnikarje wše dobre my smy,

pśecej pilnje źěłamy.

Z cyglami, z cyglami

wam nowy domcyk twarimy.

Rucnikarje wše dobre my smy,

pśecej pilnje źěłamy.

Rozglědnje, rozglědnje

ten głažkaŕ źěła na woknje.

Rucnikarje wše dobre my smy,

pśecej pilnje źěłamy.

Tunkajśo, tunkajśo,

ten mólaŕ sćěny mólujo.

Rucnikarje wše dobre my smy,

pśecej pilnje źěłamy.

Tšugajśo, tšugajśo,

ten blidaŕ blido heblujo.

Rucnikarje wše dobre my smy,

pśecej pilnje źěłamy.

Na kšywje cazaŕ jo

a wugeń cysto wumjeśo.

Rucnikarje wše dobre my smy,

pśecej pilnje źěłamy.

Buchajśo, buchajśo,

ten šejc nam crjeje gótujo.

Rucnikarje wše dobre my smy,

pśecej pilnje źěłamy.

Štapajśo, štapajśo,

ten šlodaŕ suknju wušyjo.

(Wer will fleißige Handwerker seh’n)

14

15

Kij šafnaŕ pózwignjo

Kij šafnaŕ pózwignjo
a śěg ned wótjěźo.
Tak pśimśo se, tak pśimśo se!
My jěźomy do sportarnje,
do sportarnje.

Kij šafnaŕ pózwignjo
a śěg ned wótjěźo.
Tak pśimśo se, tak pśimśo se!
My jěźomy do jěźarnje,
do jěźarnje.

Kij šafnaŕ pózwignjo
a śěg ned wótjěźo.
Tak pśimśo se, tak pśimśo se!
My jěźomy do kuparnje,
do kuparnje.

Kij šafnaŕ pózwignjo
a śěg ned wótjěźo.
Tak pśimśo se, tak pśimśo se!
My jěźomy do myjarnje,
do myjarnje.

Kij šafnaŕ pózwignjo
a śěg ned wótjěźo.
Tak pśimśo se, tak pśimśo se!
My jěźomy do póstole,
do póstole.

Kij šafnaŕ pózwignjo
a śěg ned wótjěźo.
Tak pśimśo se, tak pśimśo se!
My jězdźimy něnt pó domje, 
něnt po dómje.

Kij šafnaŕ pózwignjo
a śěg ned wótjěźo.
Tak pśimśo se, tak pśimśo se!
My jězdźimy něnt pó dwórje,
něnt pó dwórje.

(Der Schaffner hebt den Stab)

Małego tedija, wšykne móje kacki abo Bi-ba-buce-mužyka 

znajo kužde góle. A dokulaž to tak jo, jo se wjele woblubowa-

nych nimskich gronkow a štuckow za WITAJ-źiśi pśestajiło.

»Zeigt her eure Füße«, »Es tanzt ein Bi-Ba-Butzemann« oder 

»Hänschen klein« – 40 bekannte und beliebte deutsche Kin-

derlieder und Gedichte in niedersorbischer Übersetzung.

Pójźćo, comy z wami graś
Nimske źiśece gronka a štucki w serbskem woblacenju
ilustrěrowała Marlit Mosler
zestajiła Hilda Kutšankowa

36 S., farbige Illustrationen, Hardcover
978-3-7420-1978-3, 5,90 €

Eine praktische Handreichung für alle 

Erzieherinnen in KITA und Schule
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W knigłach namakajośo mimo gronkow a basnjow, tšojeńkow 

a bajkow teke rymowanja, dialogi a krotke sceny a samo rědny 

njezmysł!

Sprüche, Reime und Gedichte, Geschichten und Märchen, 

Dialoge und kurze Szenen sind in fünf Themenbereiche ge-

gliedert und helfen beim Erlernen der sorbischen Sprache.

Słuchaj, cytaj, wulicuj!
wudała Domowina – Rěcny centrum WITAJ
ilustrěrowałej Maria Žureková a Daša Bacmaňáková
zestajiła Wórša Šołćic

2. Aufl., 131 S., farbige Illustrationen
ISBN 978-3-7420-1240-1, 9,90 €

Mit einem kleinen 

Wörterverzeichnis





24

28

29

Ginkgo jo staršy nježli wšykne druge 

źinsajšne družyny bomow. Wón słuša 

do wósebneje kupki rostlinow. Ta jo 

była pśed něźi 250 milionow lětami 

na cełem swěśe rozšyrjona a jo měła 

wjele družynow. Ginkgo jo slědny z 

teje kupki, kótaryž źinsa hyšći rosćo. 

Zapšawym njejo wón žeden listowy

bom, ale bliski  pśiswójźbny  jeglino-

wych bomow a palmowych papro-

śow (Palmfarne).

 Gałuzka ginkgo z płodami Łopjena ginkgo móžośo lažko póznaś.

Wusoki: 15 do 30 m

Kwiśo: wót maja do junija

Zdrjałe semjenja: w nazymje

Ginkgo Ginkgo

Kakosći
Ginkgo móžośo cele lažko póznaś na jogo 

łopjenach: Wóni  su  7 do 14 centimetrow

dłujke, 5 do 12 centimetrow šyroke a wu-

glědaju ako machawka (Fächer). Pódobnje 

ako strusk rostu pśecej tśi do pěś łopjenow 

gromaźe. W nazymje worduju žołtučke. Pó-

tom wopaduju teke žołtozelene, něźi dwa 

centimetra dłujke płody. To wósebne na 

nich jo, až wuglědaju ako mirabele. Bóžko 

pak smjerźe ako skazone tucne a wóleje.
Źo rosćo?
Ginkgo póchada z pódzajtšneje Azije. Pśi 

nas nadejźośo jen w zagrodach, parkach a 

pśi drogach. To ma swóju dobru pśicynu: 

Ten naglědny bom wjele znjaso. Mroz a aw-

towe spuchy jomu nic njewucyniju.

Wórješyna Walnussbaum

Wusoka: 15 do 30 m

Kwiśo: wót apryla do maja

Zdrjałe semjenja: wót septembra 

do oktobra

Na zachopjeńku štyce wórjechy hyšći w zelenej škórpinje.

Wórješyna móžo kradu stara wordowaś.

Wzejśo nazymu jaden wórjech a zatkajśo jen do gjarnyška ze zemju. Na nju dajśo    

warstu mecha. Gjarnyšk stajśo do chłodnego, źož pak njemarznjo, na pśikład do piw-

nice. Casy jen woblewajśo, aby zemja włožna wóstała. Srjejź maja stajśo gjarnyšk wen. 

Gaž maśo pitśku gluki, buźo wórjech klěwaś a waša wórješynka narosćo až do nazymy 

15 centimetrow wusoko.

Wopytajśo to sami!

Kakosći
Wórješyna ma źiwnu wósebnosć: Wětšy 

źěl lěta jo goła. Wóna wubija akle w maju 

a južo w septembrje swój list wótchytujo. 

We tom krotkem casu móžośo ju póznaś 

na jeje pjeratych łopjenach. Gaž bom wu-

bija, su łopjena nejpjerwjej cerwjenobrune. 

Gaž njejsćo se wěste, lěc jo to napšawdu 

wórješyna, zešurujśo jadno łopjeno a nu-

chajśo. Łopjena wórješyny wónjaju aroma-

tiski!
To nejlěpše na wórješynje su se wě jeje 

płody. Wórjechy wobdawa tłusta, zelena 

škórpina. Gaž ta rozpukujo, su wórjechy 

zdrjałe a mógu se tergaś.

Źo rosćo?
Wórješyna trjeba wjele swětła a dobru ze-

mju. Wóna stoj samotna, na pśikład pśi dro-

gach abo na žywnosćach pśi domje.

Listowe bomy
Listowe bomy

Sćo to južo wěźeli?

52

53

Alpska roža Alpenrose

Wusoka: do 2 m
Kwiśo: wót julija do awgusta
Zdrjałe semjenja: wót awgusta

Kakosći
Alpska roža – to mě zamólijo. Ta rostlina 
njejo zewšym žedna roža. Ten pśecej ze-
leny krick jo jaden rododendron. W lěśu 
to derje póznajośo na kwiśonkach. To su 
rožojtocerwjene keluški, ako wise we gran-
kach. Łopjena su pódłujke a śamnozelene. 
Alpska roža ma wěcej družynow. Nejwěcej 
znata jo mykawkata roža (Bewimperte Al-
penrose). Gaž jo stara, su jeje łopjena dołojce 
cerwjene ako zarz.

Źo rosćo?
Teke prědny źěl mjenja njegroni cełu wěr-
nosć. Alpsku rožu njenadejźośo jano w Al-

pach we wusokosći wót 1500 do 3000 met-
row. Wóna rosćo teke we wšyknych drugich 
wusokich górach Europy – w Pyrenejach, 
Karpatach a górach Apenina. We Łužycy jo 
znaty rododendronowy park we Kromoli 
blisko Mužakowa. How móžo alpska roža 
wjele wětša narosć ako w górach.

Łopjena alpskeje rože

Kwiśonki alpskeje rože su rožojtocerwjene.

Kwiśonkowe 
mórjo

Alpske rože rostu zwětšego gusto 

pógromaźe, tak až nastanjo gusćina. 

Wósebnje rědnučka jo taka gusćina 

w bujnem kwiśenju. To wuglěda 

ako mórjo z kwiśonkow.

Kałaty krick Stechpalme

Wusoki: do 15 m
Kwiśo: wót maja do junija
Zdrjałe semjenja: w oktobrje

Kakosći
Kałaty krick jo pśecej zeleny. 
Togodla póznajośo jen teke 
pśecej na jogo łopjenach. Wóni 
su tłuste a pśimaju se ako kóža. 
Zwjercha se błyšće śamnozelene, 
spózy swětłozelene. Na kšomje maju 
špicne grybki, kótarež kałaju. 
W nalěśu ma kałaty krick 
małe běłe kwiśonki. 
Z nich wuwijaju 
se cerwjenučke 
płody z twardymi 
packami.

Źo rosćo?
Nejlěpjej rosćo kałaty krick na zemi z wje-
le carobinami. Nadejźośo jen w listowej a 
měšanej góli. Ale nic we Łužycy – pśi nas 
wón we pśiroźe njewustupujo. Gaž ma 
kałaty krick dosć městna, rosćo ako bom. 
Ten ma tłusty štom a móžo až na 15 met-
row narosć. Kałaty krick pak rosćo wjelgin 
pómałem. Togodla jen raźi sajźaju w gum-
nach a zagrodach, teke ako žywy płot. Ten 
jo tak gusty, až njamóžo jen nichten a nic 
pśejś.

 Kałaty krick póznajośo 
ned na łopjenach 

a cerwjenych płodach.Gódowne pyšnotki
We Wjelikej Britaniskej su gałuzki blušća (Efeu), 
jemjelice (Mistel) a kałatego kricka tradicionel-
ne pyšnotki ku gódam. Ale kužda rostlina ma 
swój wósebny wuznam. Starodawny nałog gro-
ni, až šćita kałaty krick pśed złym. Jogo špicne 
łopjena wóttšašuju chódoty a guslowarje.

Kricki
Kricki

53

Jo to bom abo krick? Jo ta jagodka k jěźi abo jo wóna snaź 

gadowata? Na take a pódobne pšašanja pomogu wam nowe 

kniglicki te pšawe wótegrona namakaś. Z tym pśedlažyjo 

prědna serbskorěcna pśirucka za zaběru z pśirodu, w kótarejž 

namakaju teke druge zajmce serbske pomjenjowanja rost-

linow.

Ein Naturführer für Kinder mit etwa 120 kurzen, leicht ver-

ständlichen Pflanzenporträts, reich und farbig illustriert, 

dazu Anleitungen zum Basteln und Experimentieren, Bilder 

zum Ausmalen und ein Wissensquiz.

Rostliny
Pśewódnik pó pśiroźe
z nimskeje rěcy pśestajił Gregor Wieczorek

176 S., viele farbige Fotos und Illustrationen, Broschur
978-3-7420-2211-0, 12,90 €

Mit einem Wörter- sowie 

Pflanzennamenverzeichnis, 

beide Sorbisch-Deutsch 

und Deutsch-Sorbisch
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parazit zwěrje, kenž se zagnězdźijo na 
abo w drugem zwěrjeśu a se wót njogo žywi

plankton małučke zwěrjece a rostlinske 
stwórjeńka we wóźe, kenž se sami njepógi-
buju, ale z wódu plěju

pupawa wuwiśowy stadium insektow mja -
zy larwu a zrosćonym zwěrjeśim

šwita pla ptaškow kupka, kenž zgromad-
nje śěga abo pśezymujo

šyjny šćit zwjerchny źěl gruźi pla insek-
tow, wósebnje pla brukow

wugorjowa smuga śamna, wuska smuga, 
kenž śěgnjo se pó kśebjaśe wjele cycarjow

wuchowy pušel pušel włosow na wu-
chach njewjerickow a rysow, kenž w zymje 
dlej a gusćej narostu

Rozkłaźenje słowow
Rozkłaźenje słowowanteny smasawki na głowje 

insektow a slinikow 

cerw: larwa muchow 
bźez nogow

cerwišćo śěło njabogich 
zwěrjetow, kenž w pśiroźe 
tłaju (verwesen)

chrapje dychański organ wjele wódnych 
zwěrjetow, kótaryž jo ze śańkeje kóžki a de-
rje pśekšawjone

jadnakośopłe zwěrjeta cycarje a ptaški, 
kenž maju wobstawnu śělnu temperaturu, 
njewótwisnje wót temperatury jich wo kol-
nosći

kłubašk šćitne wobalenje wósebnje in-
sektow a pawkow, kótarež wupśědu sami-
ce za swóje jajka, larwy a pupawy se sami 
zapśědu

kolonija wjelika kupka zwěrjetow, kenž su 
gromaźe žywe

larwa rany wuwiśowy stadium insektow 
a amfibijow, kótaraž kradu hynacej wuglě-
da ako zrosćone zwěrje a se dopołnje pśe-
měnijo 

měnjatośopłe zwěrjeta amfibije, reptilije, 
ryby, insekty, pawki a druge bźezrěpjowe 
zwěrjeta, kenž maju pśecej tak wusoku tem-
peraturu ako jich wokolnosć

nerk jajka w šlimje, kenž wótsajźaju ryby, 
amfibije a wódne sliniki we wóźe, to groni te 
zwěrjeta nerkaju

zežywjaŕ zwěrje, wót kótaregož se druge 
zwěrje žywi, na pśikład wót jogo celow abo 
kšwě

zymska pšostosć njeaktiwnosć měnjato-
śopłych zwěrjetow w zymje, insekty pśe-
zymuju ako jajka, larwy, pupawy abo zro-
sćone zwěrjeta

zymske spanje někotare cycarje w zy-
mje spě a žywje se wót swójogo tucnego, 
kótarež su se do togo nažrali

zymski měr někotare cycarje w zymje 
wjele spě, ale wócuśeju wěcej raz a du na 
rubje nje abo žeru carobu ze swójogo składa
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Rubjažne zwěrjeta
Rubjažne zwěrjeta
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Jazw Dachs

Dłujkosć śěła z głowu: 60 do 75 cm

Dłujkosć wogona: 11 do 24 cm

Pśiznamjenja
Jazw ma typiski carno-běły muster we wo-

blicu. To wuglěda ako maska. Jogo małej 

carnej wušy matej běłu kšomu. Śěło jo bej-

nje zasajźite a nogi su dosć krotke. Weto su 

mócne dosć a śěło wunjasu. Jazw ma wje-

like pace z mócnymi, dłujkimi pazorami. Ze 

swójim dłujkim pyskom móžo derje nuchaś 

a w zemi pyskaś.

Z pyskom teke pěźaki wugrěbjo. Mimo togo 

jomu słoźe insekty, sliniki a młode ptaški 

ako teke płody, jagody, kórjenje, wórjechy 

a semjenja. Samica měwa w nalěśu dwě do 

pěś młodych. Pó dwěma mjasecoma wóni 

prědny raz swóju wokolnosć wuzgónjuju. 

W nazymje mamu spušćiju a sami familiju 

załožyju. Jazwy pak rědko wuglědajomy, 

dokulaž su wjelgin płošywe a jano w nocy 

aktiwne. Jano jich źěry nam pokazuju, až su 

w bliskosći.

Źo jo žywy?
Jazw jo wósebnje w lěsach a měšanych 

gólach žywy. Wón bydli w pódzemskich ja-

mach, kótarež sebje ze swójimi mócnymi 

pazorami wugrěbjo. Jazwowe jamy du až do 

pěś metrow dłymoko do zemje a mógu až 

do sto metrow dłujke byś. Za wětšy źěl jo w 

nich wěcej generacijow jazwow žywych.

Sćo to 

južo wěźeli?

Wó luźach, kenž pśeliš rad 

doma sedaju, se serbski groni: 

Ty lažyš doma ako 

jazw w źěrje.

Jazw ma dłujki pysk. Jazw pyta carobu.

Wudra Fischotter

Sćo to južo wěźeli?

Dłujkosć śěła z głowu: 60 do 95 cm

Dłujkosć wogona: 25 do 55 cm

Pśiznamjenja
Wudra jo jadno z tych rubjažnych zwěrjetow, 

ako su se žywjenju pśi a we wóźe wósebnje 

derje pśiměrili. Mjazy palcami ma wóna plě-

wańske kóžki. Tak móžo malsnje a wjelgin 

derje plěwaś a se minuty dłujko pódnuriś. 

Pśi tom šćitaju ju jeje wjelgin guste włosy 

pśed mokšotu a zymu. Mimo togo móžo wu-

dra we wóźe wušy a nosowej źěrce zacyniś.

Wudra jo płošywy samotnik. Wóna źo nej-

cesćej w nocy na rubjenje. Nejlubjej žerjo 

ryby, ale teke wódne ptaški, žaby, mušle, raki 

a samo słodke płody. Pśi brjogach rěkow 

wugrěbjo sebje jamy. Jich zachod jo pód 

wódu a jamy maju samo bydleńsku komoru 

a pówětšowy šacht. Samica měwa dwě abo 

styri młode, kenž se hyšći wódy bóje.

Źo jo žywa?
Wudra jo pśecej žywa pśi brjogach cystych 

wódow z wjele rybami. Naše Błota su jad-

ne z jeje slědnych měwańskich stronow w 

srjejźnej Europje. Wudra pak jo wjelgin wob-

grozona. Pśez mócny wobchad na drogach 

se jeje žywjeński rum pśecej wěcej znicyjo. 

Teke w bubańcach (Fischreusen) móžo se 

Wudra ma pśi pysku wjele mócnych smasańskich włosankow.

Wudra móžo se 300 metrow daloko a 

18 metrow dłymoko pódnuriś. Wóna 

pógibujo se elegantnje we wóźe a 

teke na kraju wjelgin malsnje a wi-

selnje (geschmeidig). Pśi tom wijo se 

ako łasycka pśez pódrostk. Gaž co se 

rozglědowaś, staja se na slědnej noze. 

Wó płošywem luźu se groni serbski: 

Ty se bójš ako wudra.

wudra zalaś. Togodla deje bubańce šćitne 

pśepletanje (Schutzgitter) měś.

Wudra na škruśe (Eisscholle)

Pśisamem 200 zwěrjetnych portretow wó tom, kak zwěrjeta 

wuglědaju, źo su žywe, ga su aktiwne a wjele dalšnych zajm-

nych informacijow nadejdu młode slěźariki ako teke zajmo-

wane dorosćone w kniglickach.

Dieser Naturführer vermittelt in fast 200 reich und farbig illus-

trierten Tierporträts kurz und gut verständlich Wissen rund 

um die Tiere in heimischer Umgebung.

Zwěrjeta
Pśewódnik pó pśiroźe
z nimskeje rěcy pśestajił Erwin Hanuš

276 S., viele farbige Fotos und Illustrationen, Broschur
978-3-7420-2213-4, 14,90 €

Mit einem Wörter- sowie 

Tiernamenverzeichnis, 

beide Sorbisch-Deutsch 

und Deutsch-Sorbisch
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Chto njeby kśěł ako pšawy kuchaŕ pjac abo wariś? Swójich 

lubych abo pśijaśelow pśechwataś ze słodnym menijom? 

Receptowe knigły z pjera znatego serbskego kucharja 

Toma ša Lukaša pśepšosuju źiśi rowno tak ako dorosćonych 

na dyrdakojstwo do kuchnje.

Rezepte des Bautzener Kochs Tomaš Lukaš zum Aus-

probieren für Groß und Klein.

Tomaš Lukaš

Warimy z Tomašom
ilustrěrował Šćěpan Hanuš
fotografěrowali Jan Šołta, Tomaš Šołta, 
Tomaš Lukaš
do dolnoserbskeje rěcy pśestajiła Margot Hašcyna

134 S., farbige Fotos und Illustrationen, Spiralbindung
978-3-7420-2481-7, 14,90 €

1 2 3 4

5 6 7

Za 6 do 8 40 min. 40 min.Slěpa ryba 

K slěpej rybje słoźe kisałe abo 

škrěte kulki abo teke kulkowe 

klejze (glědaj boki 30 do 37).

Kuchniny wobrěd

gjarnc

ku gjarncam lapka

łžyca

delka

hapka

wobrězowak

styri šklicki

dwě škli

blach

pjaceńska papjera

Pśicynki

8 jaj

2 marchwi

1 cybula

1 kisała gόrka

4 do 6 gałuzkow 

petersilije

1,5 kg sekanego 

měsa (swinjecego, 

gowjezego abo poł 

a poł)

2 abo 4 łžyce žono-

pa

3 łžyce trěteje guski

¾ łžyce (30 g) soli

pjepjeŕ

Daj šesć jaj na łžycy pózlažka do warje-

ceje wódy. Jich škórpina njesmějo se 

napuknuś. Daś warje se jaja nanejmje-

njej źaseś minutow.

Mjaztym wumyj a wobrěž marchwi. 

Woběl cybulu a zekšaj ju, marchwi 

a gόrku na kuski. Petersiliju wumyj, 

wótśěs a zesekaj ceło na drobne. 

Pśicynki staj w šklickach na bok.

Wobwarjone jaja wótstuź w zymnej 

wóźe. Pótom móžoš je lažko wołupaś.

Akle něnto wzej měso z chłoźeceje 

spižki a daj je do šklě. Pśidaj wšykne 

pśicynki ze šklickow a teke slědnej 

dwě jaji, žonop, trětu gusku a sol.

Wšykno wopjepri a rozměšaj. Na kóńcu 

hyšći raz ze solu a pjepjerjom dowěr-

cuj.

Wukłaź blach z pjaceńskeju papjeru. 

Na njen rozdźěl měsowu měšańcu 

a dosrjejź połož wobwarjone jaja do 

smugi.

Zawobal jaja do měsowego »woba-

leńca« a suń blach na 40 minutow 

do 180°C górucego pjacyka.

Zawobal jaja do měsowego »woba-

3 łžyce trěteje guski

¾ łžyce (30 g) soli

pjepjeŕ

1 kisała gόrka

4 do 6 gałuzkow 

1,5 kg sekanego 

měsa (swinjecego, 

56 | 57

»Wobaleńc« móžoš 

teke tak napóraś: 

Wuwalkaj z měsowe-

go »śěsta« pókšytu 

»klěba« a wužłob ju 

srjejźa pó dłujkosći. Do togo žłobka 

połož jaja a zawobal je.

134 | 135

waŕkotaś  köcheln
wěrca  Gewürz; Würze
wěrcowa měšańca  Gewürzmischung
wěrcowaś, wuwěrcowaś  würzen, ausreichend/
    genügend würzen
wobłonk z packami  Kerngehäuse
woblaś, woblewaś  begießen, übergießen
wobměšaś, wobměšowaś  ummischen, umrühren
wobrěd  Geschirr (Gefäße u. Geräte)wobrězaś, wobrězowaś  schälen (durch Abschneiden    mit Messer oder Schäler)
wobruniś muku  eine Mehlschwitze machen
wobrunjona muka  Mehlschwitze, Schwitze
wobstudnuś  abkühlen, kühler werden
wobsypaś, wobsypowaś ringsum bestreuen
wobwalanje  Panade
wobwalaś, wobwalowaś  wälzen (ringsum in Panade),     panieren
wobwariś, wobwarjowaś  abkochen, gar kochen 
wogonk  Stiel
wogrěś, wogrěwaś  erwärmen
wołupaś, wołupowaś jaja  Eier abpellen
wopytaś, wopytowaś kosten, probieren
wótkšajaś, wótkšajowaś  abschneiden
wótłupaś, wótłupowaś  das Fleisch von den Kno-
   měso wót kósćow     chen abklauben, abpulen
wótlašowaś  ablöschen
wótlaś, wótlewaś  abgießen 
wótstuźiś, wótstuźowaś  Eier abschrecken
   jaja

wugibane śěsto  aufgegangener, gegorener     Teig
wukšajaś, wukšajowaś  ausschneiden
wupackowaś entkernen
wupariś (se) ausdampfen (Kartoffeln)
wupinzlowaś formu, śěsto  Backform, Teig einpinseln
wustudnuś  auskühlen, kühl werden
wuwalkaś, wuwalkowaś  auswalken, knetend aus-
    formen (Bällchen oder 
     Kugeln aus Fleisch- 
     oder Teigmasse)
wuwariś, wuwarjowaś  Wasser durch Kochen ver-
   wódu    dampfen lassen
wuwariś se, wuwarjowaś se  verdampfen (Wasser beim 
    Kochen)
zamarznjony  gefroren
zaměsyś, zaměsowaś  einkneten
zaměšaś, zaměšowaś  hineinmischen, untermen-
    gen, unterrühren; anrüh- 
    ren, andicken 
zawaliś, zawalowaś do in Folie einwickeln
   folije
zawariś, zawarjowaś  aufkochen
zawiś, zawijaś do folije  in Folie einwickeln
zawiś, zawijaś kónjacki  die Enden zusammen-
    drehen
zekšajaś, zekšajowaś  alles (ganz) zerschneiden
zekšajaś, zekšajowaś  klein schneiden, schnippeln,   na drobne    zerkleinern
zekšajaś, zekšajowaś na  schneiden in
   kołki     Stifte

   kólaska     Ringe
   kuse, kuski     Stücke, kleine Stücken
   smugi, smužki     Streifen, kleine Streifen
zela  Kräuter
zernko  Korn
zewrěś se  gerinnen, stocken
zgusćiś, zgusćaś  eindicken
zlaś, zlewaś kulki/nudle  Kartoffeln/Nudeln abgießenzlěpšenje  Verfeinerung
zlězony špinat  geschrumpfter Spinat 
    (durch Braten oder 
    Schmoren)
změšaś, změšowaś  einrühren, vermengen, 
    vermischen, zusammen-
    mischen, zusammen-
    rühren
zwiś, zwijaś (gromadu)  zusammenrollen
žerdka  Stange (Meerrettich, 
    Rhabarber)
žydki  flüssig
žywidło Lebensmittel

Verzeichnis der Speisen 
und Zutaten

Apfel im Schlafrock  jabłuko we wobaleńcu
Apfelmus  jabłukowa mucka, tłocone   
    jabłuka
Apfelschorle  jabłukowa šorla
Apfelstrudel  jabłukowy štrudel
Armer Ritter  chudy ryśaŕ
Bäbe  baba
Backapfelringe  pjacone jabłukowe kólaska
Backpulver  pjaceński pulbjeŕ
Baiserdecke  baiserowe pókšydło
Banane  banana
Basilikum  bazilikum
Birne  kšuška
Blätterteig  warstkate śěsto
Blumenkohl  kwětkowy kał
Bohnenkraut  pjepjericka
Bratenfleisch  měso k pjacenju
Bratkartoffeln  škrěte kulki
Brot  klěb
Brötchen  guska
Buchtel, Buchteln  buchtla, buchtle
Bulette  buleta
Butter  butra
Buttermilch  zrowatka
Champignon  pócarnawa, šampijonk
Chicken-Nuggets  kokošyne nuggety

Dill  dyla
Ei  jajo
   gekochtes Ei  wobwarjone jajo
Eierkuchen  mlinc
Eierstand, Eierstich  zewrěte jaja
Eigelb  cenk
Eintopf  změšane w gjarncu/
    z jadnogo gjarnca
Eis  lod
Eiweiß (vom Ei)  běłk
Eiweiß-Gugelhupf  běłkowa baba
Ente  kacka
Erdbeere  słynic(k)a
Essig  wósucha
Falscher Hase  slěpa ryba
Fisch  ryba
Fleisch  měso
Fleischbrühe  měsowy buljon
Fleischsoße  měsowa juška
Forelle  forela, pstruga
Frikassee  frikasej
Frühlingszwiebel  nalětna cybulka
Gans  gus
Gelatine  želatina
Gemüse  zelenina
Gemüsebrühe  zeleninowy buljon
Gewürznelke  gózdźick, nelka
grüne Bohnen  tšuki
Gurke  górka
   grüne Gurke  zelena górka
   saure Gurke  kisała górka

Hackfleisch  sekane měso
Hähnchen  kokoš
Hähnchenbrust  kokošyna gruź
Hartweizengrieß  gris z twardeje pšenice
Haselnuss  lěšćink, wórješk
Hefe  droždźeje
   frische Hefe  fryšne droždźeje
Hochzeitssuppe  swajźbaŕska pólewanka
Holunderbeere  bazowka
Holunderpunsch  bazowy punš
Holundersuppe  bazowa pólewanka
Honig  mjod
Huhn  kokoš
Jagdwurst  jagaŕska jěšnica
Kaiserschmarrn  kejžorski šmarn
Kakao  kakaw(a)
Kalbfleisch  śelece měso
Kaninchen, Karnickel  karnikel
Kartoffel  kulka
   festkochende Kartoffeln  pókšute kulki
   mehlig kochende  mělne kulki
   Kartoffeln
Kartoffelklöße  kulkowe klejze
Kartoffelsalat  kisałe kulki
Kartoffelstärke  kulkowy škrob
Kartoffelsuppe  kwjerlowanki
Käse  twarožk
Kassler  kasler
Kastenbrot  kašćikojty klěb
Keks  plack
Kirsche  wišnja

Mit Wörterverzeichnissen, 

alle Sorbisch-Deutsch 

und Deutsch-Sorbisch
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Cysto serbske    
In Niedersorbisch

Cysto serbske
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Michał Nawka

Naša hajtka z myšku ženjo
ilustrěrowała Jutta Hellgrewe
pśestajiła Hilda Kutšankowa

11 S., farbige Illustrationen, Hartpappe
978-3-7420-0806-0, 2,00 €

»Była som mała«, »Carny a běły pjas«, »Dešć«, »Móje žołte 

gusy«, »Bóśon a žaba«, »Naša hajtka« – to jo šesć rědnych 

spiwańkow za wšykne lube źiśi.

»Unsre Katz rennt mit der Maus« – sechs Kinderlieder, liebe-

voll illustriert und mit Noten versehen.
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Wjasoły źeń kšetka: stawaś, se myś a cesaś, zuby cysćiś a pó-

tom wen do gumna ... Woblubowany mały kšet pokažo wam 

wěcy a zaběry wšednego dnja a wobswěta.

Ein Tag im Leben des kleinen Maulwurfs – vom Aufstehen bis 

zum Einschlummern und dazwischen eine Menge Garten-

arbeit.

Michał Nawka

Liška pśěga styri koze
ilustrěrowała Gabriele Bäumler
zestajiła Ingrid Juršikowa
pśebasniła Erika Janowa

11 S., farbige Illustrationen, Hartpappe
ISBN 978-3-7420-0665-3, 2,00 €

»Liška pśěga styri kóze, kury z wózom domoj wózy« – w lušt -

nych štuckach pśedstajiju se wam domacne zwěrjeta a zwě-

rjeta našeje domownje.

»Spannt vier Ziegen an der Fuchs« – unsere heimischen Tiere 

in lustigen Reimen.

Zdeněk Miler/Josef Brukner

Kšetka źeń
z českeje rěcy pśebasniła Erika Janowa

12 S., farbige Illustrationen, Broschur
978-3-7420-1766-6, 1,90 €
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Co gótuju zwěrjeta našeje domownje na dwórje, w groźi 

a chlěwje, w gumnje a zagroźe, na łuce a pastwje, w góli 

a lěsu, w rěce a na gaśe? Z jich typiskimi cynitosćami, kako-

sćami a zukami wopóznajośo se how na grajucy part.

Die Tiere unserer Heimat in Reimen und Bildern.

Madlena Nasticcyna

Chto tam łazy, ganja, lěta
ilustrěrowała Gudrun Lenz
pśebasniła Erika Jahnowa

11 S., viele farbige Illustrationen, Hartpappe
978-3-7420-1877-9, 4,90 €



31

»W zymje ptaški swajźbu maju ...« Z tym wjasołym swěźenim 

zachopijo se wu nas kužde lěto a ned slědujotej camprowa-

nje a zapust, pón su južo jatšy. Njetrajo zewšym dłujko, ga juž 

chyta se majski bom, łapaju kokota – a tak se lěto wjerśi, až 

pó jsy chójźi janšojski bog. A kake wjasele to wšykno źiśam 

gótujo!

Vogelhochzeit, Hahnrupfen, Christkind – die sorbischen 

Bräuche im Jahreslauf in Reimen und Bildern.

Madlena Nasticcyna/Erika Jahnowa

Sroka, kokot, dźěćetko
ilustrěrowała Isa Bryccyna

11 S., viele farbige Illustrationen, Hartpappe
978-3-7420-1934-9, 4,90 €

Wognje swěśe na hołpargi

nadaloko do kraja.

How se pale z drjewa stogi,

na nich stara chodota.

Zagrajśo nam, muzikanty!

Majski bom jo stajony,

na njom wise wěnc a banty.

Prědny maj, buź witany!

chodotypalenje

chytanje majskego boma 

Něnto rědnu brjazu majsku

młoźina b’źo strjažowaś.

Glědaju, až njeby kšajźu 

mogli bom nam podrězaś.

Źiśownja ma najsy reju,

chytaś co něnt majski bom.

Tudy serbske spiwy zněju,

golack sega za wjerchom.

stajanje majskego boma

Źiśi pěknje wopšašaju:
»Njej’ był swěty Mjertyn how?«
Po wšych domach nazběraju
sebje měšack chłošćonkow.

Źowća, golcy pśed godami
za Borborku glědaju.
Wona chojźi z ruprajchtami,
nosy dar ku goleśu.

Borborka

dźěćetko

Aj, to dźěćetko jo kšasne,
kenž how po jsy stupoco.
Pyšne šnorki ma na drastwje,
hajcka lube źiśetko.

W Janšojcach bog wobraźujo
južo do god źiśetkam.
Lube, pěkne wuchwalujo,
z pšutom kiwnjo njeplekam.swěty Mjertyn

Janšojski bog
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Na 30 tych nejrědnjejšych źiśecych basnjow a štuckow 

Michała Nawki jo se how zestajiło do spódobnych kniglickow 

za źiśi w Dolnej Łužycy.

Fast 30 Gedichte des Klassikers der obersorbischen Kinder-

lyrik in niedersorbischer Übersetzung.

Michał Nawka

Škobrjonkowe tyrlili
ilustrěrowała Gabriele Bäumler
pśebasniła Erika Janowa
zestajił Pětr Donat

32 S., farbige Illustrationen, Broschur (Reihe »Lodka«)
978-3-7420-0800-8, 2,50 €
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Kšasne gronka na temy »Naš raj«, »Naše lubicki« a »Naš swět«, 

pśebasnjenja gronkow z Górneje Łužyce a pěś graśow su 

wšykne z pjera Eriki Janoweje z Dešna, kótaruž móžomy 

pomjeniś naslědnicu Fryca Rochy.

65 Gedichte und fünf Spiele für Kinder repräsentieren das 

reiche Schaffen von Erika Jahn aus Dissen.

Erika Janowa

Šwice ptaški – šwicym ja
Gronka a graśa za źiśi
ilustrěrowała Erika Baarmann
zestajiła Kata Malinkowa

116 S., farbige Illustrationen, Hardcover
978-3-7420-1662-1, 6,90 €
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Źins do swěta pokukam
Źiśece gronka a godańka 
dolnoserbskich klasikarjow
ilustrěrował Konrad Golz
zestajiła Hilda Kutšankowa

24 S., farbige Illustrationen, Hardcover
978-3-7420-1842-7, 4,90 €

Naše klasikarje – Mato Kosyk, Fryco Rocha, teke Mato Rizo 

a Heinrich Warko – su se pśeliš rědne gronka a gódańka za 

dolnoserbske źiśi wumyslili, kótarež su how prědny raz zgro-

maźone.

»Heut schau ich in die Welt« – Kinderreime und Rätsel nieder-

sorbischer Klassiker.
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Lutki, pupki, gněśeńka
Źiśece basni a gronka awtorow našych dnjow
ilustrěrował Günter Wongel
zestajiła Hilda Kutšankowa

32 S., farbige Illustrationen, Hardcover
978-3-7420-1902-8, 5,90 €

Wěcej ako 40 originalnych dolnoserbskich basnjow za źiśi wót 

wušej 10 znatych a njeznatych awtorkow a awtorow – to jo 

rědna zběrka źiśeceje lyriki pśibytnosći a kšasne pórucenje za 

Witaj-źiśi.

Lutken, Püppchen, Kuscheltiere – Kindergedichte von Gegen-

wartsautoren.
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Wuknjomy cytaś z wronom Rufusom
Dorothee Raab
Leseübungen mit Lösungen, Fragen und Antworten

wudała Domowina – Rěcny centrum WITAJ
ilustrěrowałej Bettina Abel, Guido Wandrey
teksty Dorothee Raab, Christiane Wilde
pśestajił Mato Nowak

Piknik pśi mórju (Picknick am Meer)

978-3-7420-2410-7

Rufus a złoźej (Rufus und der Dieb)

978-3-7420-2396-4

Rufus jo zalubowany (Rufus ist verliebt)

978-3-7420-2536-4

Pśi mórju sejźeś a něco dobrego jěsć – to jo śi piknik! Ale kak 

te dobre kuski šćitaś pśed ryborakami? Teke toś ten problem 

móžo šybalik Rufus rozwězaś ...

Rufus jo sam doma a spi. Naraz wubuźijo jogo źiwny zogol – 

w domje jo złoźej! Rufus ma nejpjerwjej tšach, ale pón wě, co 

dej cyniś ...

Šybały Rufus jo tenraz dopołnje bźezradny: Mudry a pśepasny 

byś – to wón derje móžo. Ale z Lauru jo to někak hynacej ...
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32 S., farbige Illustrationen, 

Broschur, 4,95 €

Lesen lernen mit 

dem Raben Rufus!

Rufus pjaco wronowe placki 
(Rufus backt Raben-Pfefferkuchen)

978-3-7420-2537-1

Wron Rufus w dowolu (Rabe Rufus im Urlaub)

978-3-7420-2411-4

Wron Rufus w zwěrjeńcu (Rabe Rufus im Tierpark)

978-3-7420-2395-7

Rufus móžo ako zwěrny pśijaśel nanejlěpše wronowe placki 

pjac. Kótary super recept šybały ptak wužywa, buźo was 

zawěsće pśechwataś.

Co se stanjo, gaž njesmějo taki šybały wron ako Rufus sobu 

do dowola jěś? Jomu pśiźo mudra myslicka do głowy ...

Ako Rufus woglědajo do zwěrjeńca, nastanjo njeměr. Ale 

z pomocu wjele pśijaśelow se ta wěc malsnje zasej rědujo ...
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8
9

Dokulaž stej se jeju starjejšej zwaźiłej. 

A cogodla? To jo južo dawno było a nichten 

wěcej njewě, dla cogo.

Jaden kral jo móst rozbił a drugi jo cołny 

zrozbijał. Nichten njamóžo tam a nichten 

njamóžo sem.

To jo napšawdu głupe!

Leoni a Leo móžotej 

se jano listy pisaś. 

  Lube ryboraki lětaju 

    z nimi tam a zas.

20

21

»No, cowam ga ja?« Wóna 
šurujo se ned hyšći raz 
wócy.
Pśed jeje woknom se wijo 
sto a wěcej struskow pśez 
mórjo!
A wótkul wóni pśidu, no?

Z groda, źož bydli Leo, z wokna jogo śpy!»Na co cakaš?«, pyšpocu struski. »Pójź na naš móst, wón śi njaso wěsće pśez wódu.«
Wobglědniwje lězo Leoni na struskowy móst. To jo skobodna princesna!

Thomas Binder

Leoni a Leo
z nimšćiny pśestajił Gerat Nagora

36 S., farbige Illustrationen, Hardcover
978-3-7420-2174-8, 7,90 €

Princesna Leoni a princ Leo cotej tak rad jaden k drugemu 

woglědaś. Ale to njejźo. Mjazy nima jo dłymoke mórjo a wó-

nej njamatej žedne cołny. Teke móst tam žeden njejo. A weto 

pśiźotej Leoni a Leo gromadu ...

Prinzessin Leoni und Prinz Leo würden so gern miteinander 

spielen. Aber das geht nicht. Ihre beiden Schlösser trennt 

ein tiefes Meer. Sie können einander nur zuwinken oder sich 

Briefe schreiben. Doch Leoni hat eine Idee ...
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6

7

»Na takem elefanśe mógu prima do šule rejtowaś. 

A pó šuli zasej domoj. Pón na kopańcu. Abo k starkej 

a starkemu. Abo k Sebastianoju. A pón zasej domoj. 

Taki elefant jo tłusty a mócny, wšykne awta muse na bok jěś – 

howac mej je na bok śiskamej«, wjaseli se Paul. 

»Jo, na elefanśe sy bejnje wěsty, to njetrjebaśo 

žeden tšach wó mnjo měś.«

16

17

»Ja sebje žycym pinguina«, woła Paul.

          »K prědnemu jo pinguin wjele mjeńšy ako elefant.

                 K drugemu njetrjeba pinguin žedno městno 
  za parkowanje.

                      K tśeśemu njejo pinguinoju how zyma.

                         A k stwórtemu jo pinguin pśecej luštny.« 

12

13

»A mimo togo jo elefantoju how zyma«, groni Anka. 

»Pótom dostanjo hyšći kašel a smarkawu 

a musy ku gójcoju. Abo samo do chórownje …«

Thomas Binder

Pingufant za Paula
z nimskeje rěcy pśestajiła Christa Elina

32 S., farbige Illustrationen, Hardcover
978-3-7420-2340-7, 8,90 €

Paul jo mały šybały gólc. Wón bydli z mamu, nanom a ze 

staršeju sotšu w měsće. Skóro ma Paul narodny źeń. A wón 

ma kradu wósebne žycenje: Elefanta sebje žycy! No, lěc Paul 

napšawdu elefanta dostanjo?

Das ultimative Buch für alle Eltern, deren Kinder sich ein un-

mögliches Haustier wünschen: Das Stadtkind Paul möchte 

zum Geburtstag nämlich zuerst einen Elefanten haben. Doch 

was bekommt er am Ende wirklich?
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Nataša Tanská

Puf a Muf
ilustrěrowała Helena Zmatlíková
z českeje rěcy pśestajił Gerat Nagora

48 S., farbige Illustrationen, Hardcover
978-3-7420-2008-6, 4,90 €

Njewšednej kócorka Puf a Muf njeroźitej wó myšy abo druge 

kóccyne zaběry. Ně, ně, lubjej wónej jěźotej na wjas do proz-

ninow, treněrujotej za olympiadu a napišotej swóje dyrdakoj-

ske dožywjenja samej. Kakej stej to kócorka! Šybalika!

Die lustigen Geschichten von den ungewöhnlichen Katern Puf 

und Muf und ihren tollen Abenteuern sind Gegenstand dieses 

liebenswerten Kinderbuches.
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VHRSTI

Juž se njebójm śamnosći
z českeje rěcy pśestajiła Diana-Susanne Šejcowa

52 S., viele farbige Illustrationen, Hardcover
978-3-7420-2143-4, 7,90 €

Ako jo był Stefan hyšći mały gólc, jo se wón we jśmě tšašnje 

bójał. Jo se bójał groznych tšašydłow, kótarež su kuždu noc 

w jogo śpě tšašyli. Toś by było bźeze śamnosći wšo lěpjej, 

nic ga? Tak stej šłej Stefan a jogo plyšowy tedij Bartolomeus 

ju pytat ...

Als kleiner Junge hat sich Stefan im Dunkeln immer schreck-

lich gefürchtet. Aber gemeinsam mit seinem Plüschbären 

Bartholomäus überwindet er die Angst.
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Jedes Märchen aus 

der Reihe »Bajka«:

24 S., farbige Illustrationen, 

Hardcover, 2,00 €

Beno Budar

Rědne a grozne źowćo
ilustrěrowała Cleo-Petra 
Kurze
pśestajił Wylem Bjero
978-3-7420-0467-3

Benedikt Dyrlich

Tśi kšasne pjeršćenje
ilustrěrował Karl-Heinz Appel-
mann
pśestajiła Hilda Kutšankowa
978-3-7420-0534-2

Jurij Koch

Dwanasćo bratšow
ilustrěrował Konrad Golz
pśestajił Wylem Bjero
978-3-7420-0052-1

Jurij Koch

Rědne źowćo
ilustrěrowała Erika Baarmann
pśestajił Wylem Bjero

Křesćan Krawc

Skobodny Jan
ilustrěrowała Gabriele Mothes
pśestajiła Hilda Kutšankowa
978-3-7420-0531-1

Jurij Krawža

Mjadwjeźowy syn
ilustrěrowała Iris Brankačkowa
pśestajiła Hilda Kutšankowa
978-3-7420-0618-9

Kito Lorenc

Wjelk a liška pśijaśela
ilustrěrował Werner Schinko
pśestajił Wylem Bjero

Kito Lorenc

Złośane jabłuko
ilustrěrowała Gertrud Zucker
pśestajił Wylem Bjero
978-3-7420-0288-4

Pawoł Nedo

Mocny knecht
ilustrěrowała Jutta Mirtschin
pśestajił Wylem Bjero



43

Gerat Nagora

Anka, Jonas a 7 bajankow
ilustrěrował Steffen Lange

32 S., farbige Illustrationen, Hardcover
978-3-7420-1992-9, 5,90 €

Anka a Jonas juskatej. Ale dla cogo? To móžom wam groniś: 

Dokulaž buźotej ceły tyźeń pla śoty Lejny w Błotach. A Błota 

ga su bajkojte. Toś: sedym dnjow a sedym serbskich powě-

sćow. Ow, co buźotej to wšykno wiźeś a dožywiś!

Sieben Tage und sieben sorbische Sagengestalten: Mittags-

frau, Nykus und Plon, Irrlichter und Lutken, Schlangen- und 

Wendenkönig – Anka und Jonas lernen sie in den Ferien bei 

ihrer Tante im Spreewald kennen.
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Hympaj, hympaj, konika
ilustrěrowała Ľuba Končeková-Veselá
wobźěłałej a wudałej Helena Pallmannowa a Leńka Thomasowa

136 S., farbige Illustrationen, Hardcover mit Schutzumschlag
978-3-7420-1516-7, 4,90 €

»Zajtšne póstrowjenje«, »Wobjedy« a »Do póstolki« – waš 

wšedny źeń wót zajtša až do wjacora, waše graśa a wuli-

ceńki, hympawki a rejki, žorty a bajki wobspiwajo wušej 

100 dolnoserbskich spiwow.

Hoppe, hoppe Reiter – der Tagesablauf in über 100 nie-

dersorbischen Kinderliedern, Abzählreimen, Tänzen und 

Spielen mit möglicher Instrumentierung, Improvisation 

und Harmonisierung.

Spěwajśo, se radujśo
ilustrěrowała Ľuba Končeková-Veselá
wobźěłałej a wudałej Helena Pallmannowa a Leńka Thomasowa

120 S., farbige Illustrationen, Hardcover mit Schutzumschlag
978-3-7420-1619-5, 4,90 €

Wót januara do decembra swěśimy wjele rědnych nałogow, 

źož se wjasele spiwa a muzicěrujo. »Luštne camprowarje«, 

»Zas kwitu te lipy« na baseń Fryca Rochy a »Hejsa, gódy du« 

su tśi z dogromady 70 dolnoserbskich spiwow w tom spiw-

niku.

Singt und freut euch – Feste und Bräuche in 70 niedersorbi-

schen Kinderliedern mit Vorschlägen für Instrumente und 

Harmonien.



Jumne wótrosćo we wósebnem swěśe na kupje wesrjejź 

mórja. Wóna starosći se wó swójogo chórego starkego a 

wuběgnjo kšajźu na kontinent, aby jomu nuznje trěbny 

medikament wobstarała.

In diesem ersten sorbischen Manga wird eine spannende 

Geschichte erzählt – von Jumne, welche in einer beson-

deren Welt inmitten des Meeres aufwächst.

6
7

Ja se mal-
snje hyšći 

rubiško  
wobwěžom 

a crjeje 
wobu-

jom.

Gromaźe źotej na festiwal, 
źož ma Jumne ako rejowarka 
wustupiś.

            Njebuź 
        nerwozna! Až 
    doněnta sy to 
         pśecej derje
             zwónoźeła.

A Jumne zamóžo publikum 
napšawdu zagóriś.

  Źěkujom 
     se!

       Jumne, to jo 
  było cele jadnorje 
        wjelicne!

Na gluku 
jo wšykno 
derje šło. 
A něnt 
źomej 
słodke 
kimitry 
jěsć.

Cas se 
minjo 
a Jumne 
a Varro 
dožywijo-
tej rědne 
góźiny.

             Hej Jumne, 
  znowa by teke rada na 
festiwalu wustupiła. 
Móžoš ze mnu rejku 
          nazwucowaś?

               Mójog’ dla 
     rad, Mina. Wumyslijom 
  se za tebje něco rědnego.  
              Něnt pak jo cas 
                        domoj hyś!

Jumne se mysli, až stej jeje starjejšej pśi wuběgnjenju 

z Vinety wó žywjenje pśišłej. To jo jej gronił jeje starki, 

kenž jo mjaztym wumrěł. Jaden źeń nadejźo Jumne foto 

a źiwny list wót swójeju starjejšeju. A wóna se rozsuźijo 

jeju pytaś.

Mit den Geheimnissen der Vergangenheit wird Jumne 

im zweiten Teil des Mangas konfrontiert. Sind ihre Eltern 

wirklich bei der Flucht von der Insel ums Leben gekom-

men?

Katrin Beserec

Vineta – město wugnańcow
z górnoserbskeje rěcy pśestajiła Diana-Susanne Šejcowa

Manga, 36 S., einfarbige Illustrationen, Broschur
978-3-7420-2114-4, 4,90 €

Katrin Beserec

Vineta 2 – Pótajmnosć zachadnosći
z górnoserbskeje rěcy pśestajiła Diana-Susanne Šejcowa

Manga, 64 S., einfarbige Illustrationen, Broschur
978-3-7420-2171-7, 6,90 €
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